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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

• Основания и цели на предложението  

Селското стопанство и храните са стратегически сектори за Съюза, които осигуряват 

безопасни и висококачествени храни на 450 милиона европейци на достъпни цени и 

играят ключова роля както за европейската, така и за световната продоволствена 

сигурност. В същото време те са от съществено значение за поддържането на 

икономиката и живота в селските райони, както и важна част от решението за опазване 

на климата, природата, почвите, водата и биологичното разнообразие, които 

понастоящем са подложени на стрес. Общата селскостопанска политика (ОСП) е в 

основата на европейския проект и чрез нея ЕС преди повече от 60 години е поел 

ангажимент да гарантира продоволствена сигурност и справедлив жизнен стандарт за 

селскостопанската общност в съответствие с целите на Договорите на ЕС. 

Този ангажимент е също толкова важен днес, колкото и тогава, тъй като 

селскостопанският сектор на ЕС продължава да е изправен пред значителни 

предизвикателства. Нееднаквите условия на конкуренция в световен мащаб, някои 

зависимости от вноса и уязвимостта към геополитическата несигурност увеличават 

дългосрочната несигурност, пред която са изправени земеделските стопани в ЕС. В 

същото време земеделските стопани трябва да получават по-високи приходи от пазара, 

за да могат да инвестират необходимите средства в изграждането на подготвени за 

бъдещето и издръжливи стопанства. За тази цел трябва да се разрешат настоящите 

проблеми, свързани с дисбаланс в хранителната верига, където несправедливото 

разпределение на приходите, рисковете и тежестта на разходите често засяга 

несъразмерно първичните производители. 

Тези предизвикателства оправдават публичната интервенция в сектора и същевременно 

изискват твърд и адаптивен политически отговор, за да се гарантира 

конкурентоспособен, гъвкав и устойчив селскостопански сектор. В съответствие със 

съобщението на Комисията, озаглавено „Визия за селското стопанство и храните“1, 

този политически отговор ще спомогне и за осигуряването на по-привлекателен и 

предвидим сектор, в който доходите дават възможност на земеделските стопани да 

процъфтяват и привличат бъдещите поколения. В този контекст определянето на 

подходящи отключващи условия на европейско равнище, придружено от амбициозен 

набор от инструменти, ще помогне на земеделските стопани да мобилизират 

предприемаческия си потенциал, да затвърдят позицията си във веригата на стойността, 

включително да получат стимули за поделяне на риска (напр. чрез организации на 

производители или кооперации). В същото време, като се подкрепят инвестициите в 

обучение, обмен на най-добри практики, внедряване на иновативни производствени 

методи и подходящи практики за управление на риска на равнището на стопанството, 

земеделските стопани получават подкрепа да търсят различни източници на доходи и 

да се възползват от нови пазарни възможности, като например свързаните с все по-

големите приложения на конопа в биоикономиката. 

 
1 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите „Визия за селското стопанство и храните. Да 

изградим заедно привлекателен селскостопански и агрохранителен сектор“, 19.2.2025 г., 

COM(2025) 75 final. 
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Ето защо е от стратегическо значение да се осигури конкретна подкрепа за определени 

сектори, за да се подпомогне постигането на целите на ОСП и да се засилят полезните 

взаимодействия с други инструменти на ОСП. Също толкова важна е и подкрепата на 

ЕС за сектора на протеиновите култури, като се вземат предвид агрономическите 

предизвикателства и климатичната уязвимост, които ограничават интереса на 

земеделските стопани да участват в този сектор. В същото време това специално 

внимание се обуславя и от нуждата да се намали зависимостта на Съюза от вноса на 

висококачествени протеини и, в съответствие с визията, да се засили отворената 

стратегическа автономност на ЕС.  

В този контекст, както се припомня във визията, устойчивото животновъдство 

продължава да бъде съществена част от селското стопанство, конкурентоспособността 

и сближаването в Съюза. Секторът на животновъдството в Съюза е особено уязвим на 

разнообразни сътресения и на световна конкуренция и трябва да покрива високи 

производствени стандарти, които пазарът не винаги възнаграждава. Термините, 

свързани с месото и месните продукти, често имат културно значение, поради което 

става важно да се признае естественият състав на месото и месните продукти в интерес 

както на производителите, така и на потребителите в Съюза. 

В съответствие с доклада на Нийнистьо относно готовността и подготвеността на ЕС2 и 

със стратегията за Съюз на готовност3 във всички политики на Съюза следва да се 

интегрират съображения, свързани с готовността. Тази нова реалност беше белязана от 

значителни сътресения — пандемията, агресивната война на Русия, смущенията на 

пазара във връзка с болестите по животните и растенията и нестабилната 

геополитическа ситуация. Ето защо, за да се постигнат целите на Договора за 

Европейския съюз по отношение на осигуряването на снабдяване дори по време на 

извънредни ситуации и тежки кризи, във всички държави членки следва да се засили 

равнището на готовност в селскостопанския сектор. Това следва да се постигне чрез 

допълване на национални инициативи, засилване на координацията между самите 

държави членки, както и между държавите членки и Комисията, и повишаване на 

ефикасността и насърчаване на култура на готовност и устойчивост, като 

същевременно се зачитат в пълна степен националните компетентности и конкретните 

обстоятелства във всяка държава членка, както и принципите на субсидиарност и 

пропорционалност. По-конкретно в съобщението на Комисията, озаглавено „Стратегия 

за натрупване на запаси в ЕС: повишаване на материалната подготвеност на ЕС за 

кризи“4, се подчертава, че при тежки, дългосрочни, сложни и трансгранични кризи е от 

решаващо значение да се координират националните мерки, за да се осигури 

непрекъснато снабдяване със стоки от първа необходимост и запазването на 

жизненоважни обществени функции. 

В същото време в съответствие с визията за селското стопанство и храните 

възстановяването на връзката на европейските потребители — особено на уязвими 

групи като децата — с храните и местните територии продължава да е от съществено 

 
2 Safer Together – Strengthening Europe’s Civilian and Military Preparedness and Readines (По-голяма 

безопасност заедно — укрепване на гражданската и военната готовност и подготвеност на 

Европа). 
3 Съвместно съобщение до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно европейската стратегия за 

Съюз на подготвеност, JOIN(2025) 130 final. 
4 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите, Стратегия за натрупване на запаси в ЕС: 

повишаване на материалната подготвеност на ЕС за кризи, COM(2025) 528 final. 

https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-union_en
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значение за бъдещето на селското стопанство в Европа. Ето защо следва да продължат 

усилията за популяризиране на качеството на произведената в ЕС храна на 

европейските пазари, включително в най-отдалечените региони, както и на 

международните пазари. Подобни инициативи едновременно увеличават 

конкурентоспособността на селскостопанския сектор и насърчават по-здравословни 

хранителни навици сред широката общественост. В това отношение помощта за 

предлагането на плодове и зеленчуци и на мляко и млечни продукти в учебните 

заведения („схема на ЕС за училищата“) даде добри резултати, що се отнася до 

увеличаването на консумацията на подбрани селскостопански продукти, но нейната 

ефективност и съгласуваност с други инструменти на ОСП следва да се подобри.  

С Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета5 се определят 

основните правила за общата организация на пазарите на селскостопански продукти 

(ООП). За периода от 2028 г. до 2034 г. финансовата подкрепа за мерките, установени в 

посочения регламент, ще се управлява от правната уредба, която ще бъде изложена в 

Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [Фонд за национални и 

регионални партньорства — ФНРП]6. По отношение на тази подкрепа ще се прилагат и 

правилата, изложени в Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета 

[Регламента за изпълнението]7, с който се установяват проследяване на бюджетните 

разходи и рамка за изпълнението на бюджета, както и други хоризонтални правила, 

които трябва да се следват от програмите и дейностите на Съюза, освен ако е посочено 

друго. 

По подобен начин схемата на ЕС за училищата и подкрепата за определени 

селскостопански сектори ще получат финансова подкрепа чрез планове за национално 

и регионално партньорство („планове за НРП“) съгласно Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП]. Тъй като обаче тези дейности са свързани с пазарите на 

селскостопански продукти, конкретните правила относно вида на интервенциите следва 

да бъдат установени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

В допълнение, за да се вземе предвид развитието в селскостопанския сектор и да се 

подобри изпълнението на Регламент (ЕС) № 1308/2013, е необходимо някои от 

разпоредбите на посочения регламент да бъдат изменени и актуализирани. 

Освен това след отмяната на Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и 

на Съвета8 и с оглед на предложенията за Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за изпълнението] някои от правомощията, определени 

в Регламент (ЕС) № 1306/2013 и в Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент 

 
5 Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 

установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на 

регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 347, 

20.12.2013 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj). 
6 Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета от […] […] г. [Регламент за ФНРП] 

(OВ L ..., ELI:…). 
7 Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета от […] […] г. [Регламент за 

изпълнението] (OВ L ..., ELI:…). 
8 Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. 

относно финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за 

отмяна на регламенти (ЕИО) № 352/78, (ЕО) № 165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, 

(ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 485/2008 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 549, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1306/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1306/oj
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и на Съвета9 по отношение на публичната интервенция, помощта за частно складиране, 

тарифните квоти, организациите на производители и обезпеченията, следва да бъдат 

включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. Освен това след включването на определени 

разпоредби от Регламент (ЕС) № 228/2013 на Европейския парламент и на Съвета10 в 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] някои от тези разпоредби следва също да 

бъдат включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

Необходимо е някои разпоредби за изчисляване на допълнителните вносни мита да се 

актуализират с цел привеждане в съответствие със Споразумението на СТО за селското 

стопанство. 

Като част от тази инициатива следва да се установят разпоредби относно условията за 

производство и предлагане на пазара на продукти от коноп. Действащите към днешна 

дата правила за внос на коноп също следва да се актуализират, за да се постигне 

съгласуваност. 

На последно място, в Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да се предвидят разпоредби 

относно снабдяването със селскостопански продукти по време на извънредни ситуации 

и тежки кризи. 

• Съгласуваност с действащите разпоредби в тази област на политиката 

Настоящото предложение изцяло отговаря на целите на ОСП, определени в член 39 от 

ДФЕС. Целите на измененията са съгласувани с правилата за общата организация на 

пазарите на селскостопански продукти. Стремежът е чрез тези изменения да се подобри 

съществуващата обща организация на пазарите.  

• Съгласуваност с други политики на ЕС 

Измененията са съгласувани с други политики на ЕС и засилват ролята на правилата за 

ООП и свързаните с нея инструменти за постигането на целите на общата 

селскостопанска политика. 

2. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ, СУБСИДИАРНОСТ И ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ 

• Правно основание 

За правно основание на предложението за регламент на Европейския парламент и на 

Съвета за изменение на Регламент (ЕС) № 1308/2013 служат член 42, член 43, 

параграф 2 и член 349 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС). 

Правното основание предвижда: създаването на обща организация на 

селскостопанските пазари, както и други разпоредби, необходими за постигането на 

целите на общата селскостопанска политика, и на правила за специфичните мерки в 

най-отдалечените региони. 

 
9 Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент и на Съвета от 2 декември 2021 г. относно 

финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за отмяна 

на Регламент (ЕС) № 1306/2013 (ОВ L 435, 6.12.2021 г., стр. 187, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj). 
10 Регламент (ЕС) № 228/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 13 март 2013 г. за 

определяне на специфични мерки за селското стопанство в най-отдалечените региони на Съюза 

и за отмяна на Регламент (ЕО) №247/2006 на Съвета (ОВ L 78, 20.3.2013 г., стр. 23, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/228/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/228/oj
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• Субсидиарност (при неизключителна компетентност) 

Съгласно Договора за функционирането на Европейския съюз селското стопанство е 

област на споделена компетентност между Съюза и държавите членки, поради което се 

прилага принципът на субсидиарност. 

Предвид това, че общата организация на пазарите обхваща целия ЕС и регулира 

свободното движение на селскостопански стоки на вътрешния пазар, решения на 

различните проблеми следва да се търсят по-скоро на равнището на ЕС, отколкото на 

равнището на отделните държави членки. Освен това предложените промени 

представляват изменения в настоящата обща организация на пазарите на 

селскостопански продукти. 

• Пропорционалност 

Предложението включва ограничени и целенасочени промени в текущото 

законодателство, необходими за доброто функциониране на съществуващата обща 

организация на пазарите. 

• Избор на инструмент 

Като се вземат предвид целите и съдържанието на предложението, най-подходящият 

инструмент е изменение на съществуващите регламенти. 

3. РЕЗУЛТАТИ ОТ ПОСЛЕДВАЩИТЕ ОЦЕНКИ, КОНСУЛТАЦИИТЕ СЪС 

ЗАИНТЕРЕСОВАНИТЕ СТРАНИ И ОЦЕНКИТЕ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО 

Предложението е част от преразглеждането на ОСП за периода след 2027 г., с оглед на 

което бяха извършени обща оценка на въздействието и консултации със 

заинтересованите страни. 

• Основни права 

Предложените изменения зачитат правата и са съобразени с принципите, прогласени в 

Хартата на основните права на Европейския съюз, както се посочва в 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП]. Разпоредбите в Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП] относно зачитането на основните права и върховенството на 

закона ще се прилагат и по отношение на схемата на ЕС за училищата и на подкрепата 

за селскостопанските сектори. 

4. ОТРАЖЕНИЕ ВЪРХУ БЮДЖЕТА 

Схемата на ЕС за училищата и подкрепата за селскостопанските сектори ще бъдат 

подпомагани от фонда, правилата за който са установени в Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП] и в Регламент (ЕС) .../... [Регламента за изпълнението]. По 

отношение на схемата на ЕС за училищата, в Решение за изпълнение (ЕС) 2023/106 на 

Комисията се определя индикативното разпределение между държавите членки на 

помощта от Съюза в рамките на схемата за предлагане на плодове и зеленчуци и на 

мляко в училищата за периода от 1 август 2023 г. до 31 юли 2029 г., тоест посоченото 

решение обхваща част от следващата многогодишна финансова рамка (МФР) за 

периода 2028—2034 г. Тъй като в рамките на следващата ОСП (за периода след 2027 г.) 

през 2028 г. ще бъде създадена нова схема за училищата, за петмесечния период от 

1 август до 31 декември 2027 г. (2027/2028 учебна година) следва да се определи 

специално намалено разпределение на финансовите средства, тъй като схемата все още 

ще се изпълнява и финансира в рамките на настоящата МФР. 



BG 6  BG 

5. ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ 

• Планове за изпълнение и механизъм за мониторинг, оценка и докладване 

Мониторингът на настоящата инициатива ще се извършва посредством рамката за 

изпълнението на многогодишната финансова рамка за периода 2028—2034 г., която е 

установена в предложението за Регламент (ЕС) .../... [Регламента за изпълнението], с 

което се установяват проследяване на бюджетните разходи и рамка за изпълнението на 

бюджета, както и други хоризонтални правила, които трябва да се следват от 

програмите и дейностите на Съюза, освен ако е посочено друго. 

Интервенции в рамките на схемата на ЕС за училищата 

С правните разпоредби се определят основните параметри на политиката, като целите и 

основните изисквания на схемата, а държавите членки следва да носят по-голяма 

отговорност, що се отнася до начините, по които постигат целите и целевите стойности. 

Засилената субсидиарност прави възможно по-успешното съобразяване с местните 

условия и потребности. Правилата, установени в Регламент (ЕС) .../... [Регламента за 

ФНРП], следва да се прилагат по отношение на схемата на ЕС за училищата, докато 

конкретните правила за този вид интервенция следва да бъдат установени в 

Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

За да се намали консумацията на свободни захари и мазнини от учениците, следва да се 

ограничи разпространението на продукти с високо съдържание на свободни захари и 

мазнини. За да се повиши осведомеността сред децата относно разнообразието от 

продукти, които се отглеждат в Съюза, както и относно различните им качества, следва 

да се даде приоритет на разпространението на продукти с произход от Съюза, като това 

се съчетае с критерии, свързани с по-високи стандарти за екологична и социална 

устойчивост. Държавите членки следва да осигурят изпълнението на мерки за 

повишаване на осведомеността по конкретни теми. Според случая и с цел да се избегне 

дублиране, вместо схемата може да се използва националната учебна програма. С оглед 

на нарастващите опасения във връзка с преработените храни и продуктите с 

потенциално високо съдържание на добавена захар, които не покриват хранителните 

нужди на децата, тези продукти следва да се изключат от схемата на ЕС за училищата. 

Тези нови елементи произтичат от оценката на изпълнението на схемата, която бе 

внимателно анализирана в рамките на оценката на въздействието. 

Секторни интервенции 

С правните разпоредби се определят минимални изисквания по отношение на 

съдържанието и целите на политиката на такива видове интервенции, чиято главна цел 

е да се осигурят ефикасното функциониране и стабилността на селскостопанските 

пазари. С това се гарантират еднакви условия на конкуренция на вътрешния пазар и се 

поощрява лоялната конкуренция. Когато включват в плановете си за НРП интервенции 

в определени сектори, държавите членки следва да осигурят съгласуваност с други 

интервенции на секторно равнище. Видовете интервенции в определени сектори следва 

да осигурят подкрепа за секторите на плодовете и зеленчуците, виното, протеиновите 

култури, пчелните продукти, маслиновото масло и трапезните маслини, и хмела, както 

и за другите сектори и продукти, изброени в приложение I към Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013, за които се счита, че създаването на конкретни интервенции ще има 

положителен ефект с оглед на постигането на някои или на всички общи и специфични 

цели на общата селскостопанска политика, предвидени в Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП]. 
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Протеинови култури  

С правните разпоредби се въвеждат специфични правила за задължителното 

признаване на организациите на производителите и междубраншовите организации в 

този сектор. Това ще подпомогне засилването на веригата на стойността на регионално, 

национално и транснационално равнище и ще отговори на агрономическите 

предизвикателства, които застрашават интересите на земеделските стопани в този 

сектор. 

За да се подпомогне производството на протеинови култури и да се ограничи 

зависимостта на Съюза от внос на висококачествени протеини, в рамките на 

приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да се създаде обособен сектор на 

протеиновите култури. За тази цел секторът на протеиновите култури ще замести 

настоящия сектор на сухия фураж. Продуктите, принадлежащи към сектора на 

протеиновите култури, ще бъдат преместени от част XXIV от приложение I в 

новосъздадения раздел 1 на част IV от приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

Сухите фуражи, които не са протеинови култури, ще бъдат преместени от част IV в 

част XXIV от приложение I. Позоваването на сектора на сухия фураж следва да се 

заличи от член 6 „Пазарни години“. 

Към членове 154 и 158 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да се добавят преходни 

разпоредби за признаването на съществуващите организации на производители (ОП) и 

междубраншови организации (МБО), които вече са признати по отношение на 

продукти, които спадат към новосъздадения сектор на протеиновите култури. 

Секторът на протеиновите култури следва да се добави към списъка на секторите, за 

които държавите членки са задължени да признават, при поискване, организации на 

производители и междубраншови организации (член 159, точки а) и б) от 

Регламент (ЕС) № 1308/2013). 

Пазарни стандарти 

В съответствие със заключенията в доклада на Комисията относно новите пазарни 

стандарти за сушени бобови зеленчуци и соя11 е целесъобразно да се предвиди 

възможността за установяване на пазарни стандарти за протеиновите култури с цел по-

добро информиране на потребителите относно произхода на продуктите от протеинови 

култури, които купуват. По същата причина към списъка с продукти, за които могат да 

бъдат приети пазарни стандарти, следва да се добавят говеждото, свинското, овчето и 

козето месо. В допълнение, с оглед на потенциалното хармонизиране на определението 

и състава на някои сирена с цел установяване на единна база за оценка на качеството в 

рамките на целия вътрешен пазар, е подходящо да се предвидят пазарни стандарти за 

сирената. 

Коноп 

Конопът попада в обхвата на ООП на ОСП, като с Регламент (ЕС) № 1308/2013 

неговите приложения се увеличават отвъд употребата му като източник на фибри. 

Земеделските стопани могат да получават плащания на площ в рамките на ОСП, ако 

изпълняват общите и специфичните за конопа критерии, включително за отглеждане на 

сортове със съдържание на делта-9-тетрахидроканабинол (THC), по-малко от 0,3 %, с 

цел да се предотврати отглеждането на незаконни култури. 

 
11 Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета в съответствие с член 75, параграф 6 

от Регламент (ЕС) № 1308/2013 относно новите пазарни стандарти за ябълково и крушово вино и 

за сушени бобови зеленчуци и соя, COM/2023/200 final 
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Европейският съд12 постанови, че канабидиолът (CBD) в цялото растение Cannabis 

Sativa не е наркотик по смисъла на Единната конвенция по упойващите вещества. 

Несъответствията между правните уредби на отделните държави членки обаче 

ограничават пълноценното усвояване и икономическия потенциал на растението, 

особено що се отнася до цъфтящите му върхове. Подобни разминавания могат да 

възпрепятстват достъпа на земеделските стопани до подкрепа по линия на ОСП за 

предлагането на пазара на продукти от коноп в различните държави членки. 

С цел да се преодолее този проблем, в Регламент (ЕС) № 1308/2013 ще бъдат включени 

правила за производството и предлагането на пазара на коноп. Член 189 ще бъде 

изменен, а част VIII от приложение I ще бъде разширена така, че да включва всички 

части на конопеното растение като селскостопански продукти, при условие че са 

изпълнени всички изисквания на ОСП. Целта е политиките да се синхронизират с 

растежа на европейския пазар на конопени продукти, като се осигури правна сигурност 

за земеделските стопани. 

С новите правни разпоредби също така ще се гарантира защитата на общественото 

здраве, като се установят строги правила за сертифициране на семената и горна граница 

на THC в размер на 0,3 % и по този начин се осигури съответствие с международните 

конвенции за контрол на наркотичните вещества. Научните изследвания доказват, че 

сортовете коноп със съдържание на THC до 0,3 % носят нисък риск за здравето. За да се 

хармонизира част VIII от приложение I, промените ще засегнат и лененото семе, като 

съответните продукти ще бъдат прехвърлени от раздел 1 на част XXIV от 

приложение I. 

С преходни разпоредби ще се защитят съществуващите организации на производители 

и ще се даде възможност на земеделските стопани да предлагат на пазара конопа, който 

е бил засят преди влизането в сила на новите правила. Отложено прилагане ще осигури 

на заинтересованите страни достатъчно време за приспособяване към новата 

нормативна уредба. 

Захар 

Съгласно член 125 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 се изисква условията за покупка на 

захарно цвекло и захарна тръстика да се уреждат от писмени вътрешнобраншови 

споразумения, описани в част II, раздел А, точка 6 от приложение II към същия 

регламент. Съгласно член 125, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 се изисква 

вътрешнобраншовите споразумения да съответстват на условията за изкупуване, 

установени в приложение X към същия регламент. С оглед на постигането на яснота и 

съгласуваност тези разпоредби следва да бъдат изменени по отношение на страните по 

вътрешнобраншовите споразумения и по отношение на продуктите, които са обхванати 

от тези споразумения и по отношение на които се прилагат условията за изкупуване.  

Освен това с цел да се постигне по-голяма правна яснота и да се засили защитата на 

правата на търговците на захарно цвекло в договорните им отношения с предприятията 

за производство на захар е необходимо точка VIII от приложение X към Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 да бъде изменена, така че изрично да се предвижда, че пулпата на 

цвеклото остава собственост на продавача на цвекло, освен ако е уговорено друго. 

С цел да се осигури на заинтересованите страни от сектора на захарта достатъчно време 

за приспособяване, прилагането на промените, свързани с вътрешнобраншовите 

 
12 Решение на Съда от 19 ноември 2020 г., B S и C A/Ministère public et Conseil national de l'ordre des 

pharmaciens, C-663/18, EU:C:2020:938. 
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споразумения, следва да се отложи до 1 октомври на годината, следваща влизането в 

сила на регламента. 

Допълнителни вносни мита 

В член 182, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 са установени правилата за 

метода за изчисляване, който може да се използва за определяне на критичния обем за 

целите на прилагането на допълнителни вносни мита. С цел да се отрази правилно 

методът за изчисляване, посочен в член 5, параграф 4 от Споразумението на Световната 

търговска организация (СТО) за селското стопанство, член 182, параграф 1 от 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да бъде изменен, за да се посочи, че изчисляването 

на допълнителното вносно мито се определя от общия среден годишен внос за 

предходните три години. Освен това в член 182, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 се предвижда, че допълнителни вносни мита не се налагат, когато е малко 

вероятно вносът да предизвика смущения на пазара на Съюза или когато последиците 

от тях ще бъдат несъразмерни спрямо поставената цел. Да се докаже, обаче, че е 

вероятно вносът да предизвика смущения на пазара на Съюза, е трудно, а в случая с 

нетрайните сезонни продукти, за които понастоящем се прилага тази защитна мярка, 

често пъти е и неосъществимо или ненавременно. Тъй като това изискване надхвърля 

задълженията, установени в Споразумението на СТО за селското стопанство, и с цел да 

се отговори на опасенията на заинтересованите страни и да се опрости процедурата, 

посочения параграф 2 следва да бъде заличен. 

Правила относно снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки кризи 

С правните разпоредби се въвежда задължение държавите членки да приемат базов 

набор от мерки за готовност, които следва да включват изготвяне на национални и/или 

регионални планове за готовност и реакция при извънредни ситуации, свързани със 

селскостопански продукти, редовен обмен на информация за запасите от 

селскостопански продукти, определяне на компетентните органи и участие в стрес 

тестове на равнището на ЕС. Тези усилия следва да бъдат допълнени с по-големи 

задължения на държавите членки по време на кризи или високорискови ситуации, 

включително задължително докладване. 

Стратегията за натрупване на запаси в ЕС има за цел да съчетае централизираните 

резерви с приносите на държавите членки, подкрепени от публично-частни 

партньорства, за да се гарантират ефикасност, възможност за разрастване и разходна 

ефективност. Когато държавите членки създават и управляват резерви от 

селскостопански продукти, следва да се въведат правила, за да се гарантира, че тези 

мерки са разработени по начин, който води до свеждане до минимум на пазарните 

нарушения. 

Наименования на месо и месни продукти 

Следва да се въведат специални правни разпоредби за защита на термините, свързани с 

месото и месните продукти, за да се повиши прозрачността на вътрешния пазар по 

отношение на състава на хранителните продукти и съдържанието на хранителни 

вещества в тях и да се гарантира, че потребителите могат да направят информиран 

избор, особено потребителите, които търсят конкретно съдържание на хранителни 

вещества, което традиционно се свързва с месните продукти. 
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Програми от специфични мерки за отдалечените региони и за островите 

(програми POSEI) 

С оглед на предложенията за Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за изпълнението] установените в Регламент (ЕС) 

№ 228/2013 разпоредби относно използването на графичен символ за предлагането на 

пазара на качествени селскостопански продукти в най-отдалечените райони и 

дерогацията по отношение на държавната помощ за национални плащания за сектора 

на захарта във френските най-отдалечени региони следва да бъдат включени в 

Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

Повторно въвеждане на липсващи правила и правомощия 

Правилата, както и правомощията от значение за мерките, предвидени в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013, бяха установени в Регламент (ЕС) № 1306/2013 и понастоящем са 

установени в Регламент (ЕС) 2021/2116. След отмяната на Регламент (ЕС) № 1306/2013 

и с оглед на предложенията за Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за изпълнението] установените в 

Регламент (ЕС) 2021/2116 правилата и правомощията относно публичната интервенция, 

помощта за частно складиране, тарифните квоти, признаването на организациите на 

производители и обезпеченията следва да бъдат включени в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013. 

Отложено прилагане и преходни правила 

С цел да се даде на държавите членки и на операторите достатъчно време да се 

съобразят с новите правила, датата на прилагането следва да бъде отложена за 

измененията, свързани с вътрешнобраншовите споразумения в сектора на захарта, 

условията за предлагането на пазара, производството и вноса на коноп, както и за 

разпоредбите относно снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки кризи. 

Освен това, за да се осигури плавен преход към новата схема на ЕС за училищата, 

заличаването на установените в Регламент (ЕС) № 1308/2013 разпоредби относно 

схемата на ЕС за училищата следва да влезе в сила от 1 януари 2028 г., но тези 

разпоредби следва да продължат да се прилагат по отношение на мерките, изпълнявани 

до 31 декември 2027 г. От друга страна, тъй като настоящата схема на ЕС за училищата 

ще бъде прекратена на 31 декември 2028 г., за петмесечния период от 1 август до 

31 декември 2027 г. (2027/2028 учебна година) следва да се определи специално 

намалено разпределение, тъй като схемата все още ще се изпълнява и финансира в 

рамките на настоящата МФР. 
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2025/0237 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за изменение на Регламент (ЕС) № 1308/2013 по отношение на схемата за 

предлагане на плодове, зеленчуци и мляко в училищата („схема на ЕС за 

училищата“), секторните интервенции, създаването на сектор на протеиновите 

култури, изискванията за конопа, възможността за пазарни стандарти за 

сирената, протеиновите култури и месото, прилагането на допълнителни вносни 

мита, правилата за снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки кризи, 

и обезпеченията 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-

специално член 42, член 43, параграф 2 и член 349 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателен акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет13,  

като взеха предвид становището на Комитета на регионите14, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

като имат предвид, че: 

(1) В съобщението на Комисията от 19 февруари 2025 г., озаглавено „Визия за 

селското стопанство и храните“15 , се обявява, че в общата селскостопанска 

политика (ОСП) след 2027 г. ще бъде предвидена допълнителна отговорност и 

отчетност на държавите членки за начина, по който те постигат целите на ОСП, 

като се подпомагат и стабилизират доходите на земеделските стопани и се 

привлича бъдещо поколение земеделски стопани, и се гарантира 

продоволствената сигурност. Новата ОСП следва да бъде по-опростена и 

целенасочена, с по-голяма гъвкавост и преминаване от изисквания към стимули 

за земеделските стопани. 

(2) Законодателният пакет за многогодишната финансова рамка за периода 2028—

2034 г. включва Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета 

[Регламента за ФНРП]16 за създаване на Фонд за национално и регионално 

партньорство (наричан по-нататък „Фондът“) за периода 2028—2034 г., 

 
13 ОВ C […], […], стр. […]. 
14 ОВ C […], […], стр. […]. 
15 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите „Визия за селското стопанство и храните. Да 

изградим заедно привлекателен селскостопански и агрохранителен сектор“, 19.2.2025 г., 

COM(2025) 75 final. 
16 Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета от […] […] г. [Регламент за ФНРП] 

(OВ L ..., ELI:…). 
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обединяващ предварително разпределените на национално равнище средства по 

линия на фонда, включително Европейския фонд за гарантиране на земеделието 

(ЕФГЗ) и Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони 

(ЕЗФРСР). В съответствие с този регламент Фондът се изпълнява посредством 

планове за национално и регионално партньорство („планове за НРП“) и 

механизма на ЕС („механизмът“). 

(3) В Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета17 се 

предвиждат всички основни елементи на общата организация на пазарите на 

селскостопански продукти. 

(4) Подпомагането по линия на ОСП, което се предвижда в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 за периода след 2027 г., следва да се подкрепя от Фонда и по 

отношение на него следва да се прилагат правилата, установени в 

Регламент (ЕС) .../... [Регламент за ФНРП] и в Регламент (ЕС) .../... на 

Европейския парламент и на Съвета [Регламент за изпълнението]18, допълнени с 

Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(5) Производството на протеинови култури в Съюза е изправено пред постоянни 

трудности, които се дължат по-специално на колебания в търсенето и 

предлагането на местно равнище и на агрономическите предизвикателства в 

отглеждането им, което ги превръща в по-високорискова дейност за 

земеделските стопани. За да се подпомогне тяхното производството и да се 

ограничи зависимостта на Съюза от внос на висококачествени протеини, е 

целесъобразно в приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013 да се създаде 

обособен сектор на протеиновите култури. Освен това неговото признаване 

следва да бъде задължително, за да се улесни учредяването на организации на 

производители и междубраншови организации в сектора на протеиновите 

култури и по този начин да се укрепи веригата на стойността на регионално, 

национално и транснационално равнище. Тъй като основните продукти в 

сектора на сухия фураж, посочени в част IV от приложение I, следва да бъдат 

включени в сектора на протеиновите култури, секторът на сухия фураж следва 

да бъде премахнат от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(6) С решение от 7 септември 2016 г. по дело C-113/1419, Съдът на Европейския 

съюз („Съдът“) отмени член 7 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, в който се 

определят референтни прагове за селскостопански продукти, на основание, че 

тези прагове е следвало да бъдат приети само от Съвета, по предложение на 

Комисията, на основание член 43, параграф 3 от Договора за функционирането 

на Европейския съюз (ДФЕС). Следователно е целесъобразно да се заличи 

член 7 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(7) В Регламент (ЕС) № 1308/2013 се установяват правила за публична интервенция. 

В Регламент (ЕС) 2021/2116 бяха установени правила за разходите за публична 

 
17 Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 

установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на 

регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета 

(ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj). 

18 Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета от […] […] г. [Регламент за 

изпълнението] (OВ L ..., ELI:…). 
19 Решение на Съда от 7 септември 2016 г., Германия / Европейски парламент и Съвет на 

Европейския съюз, дело C-113/14, ECLI:EU:C:2016:635. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj
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интервенция и на Комисията бяха предоставени правомощия да допълва този 

регламент с правила относно вида на мерките, допустими за финансиране от 

Съюза, и условията за възстановяване на разходите, условията за допустимост и 

методите за изчисляване, въз основа на действително установената от 

разплащателните агенции информация, на суми с единни ставки, определени от 

Комисията, или на суми с единни ставки или без единни ставки, предвидени в 

законодателство в областта на селското стопанство в определени сектори, 

остойностяването на операциите във връзка с публична интервенция, мерките, 

които да бъдат предприети в случай на загуба или влошаване на състоянието на 

продуктите по публична интервенция, и определянето на сумите за 

финансиране. Тъй като тези правила са необходими за функционирането на 

системата за публична интервенция, съществуващите правомощия следва да 

бъдат включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013.  

(8) В допълнение към правилата за публична интервенция в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 се установяват правила за помощ за частно складиране. Делегиран 

регламент (ЕС) 2016/1238 на Комисията20 и Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2016/1240 на Комисията21 установяват правила за проверките и 

санкциите, приети по силата на правомощията за изготвяне на делегирани актове 

и актове за изпълнение, установени в Регламент (ЕС) № 1306/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета22. След отмяната на Регламент (ЕС) 

№ 1306/2013 и с оглед на Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламент за изпълнението] установените в Регламент (ЕС) 

№ 1306/2013 и в Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент и на 

Съвета23 правомощия за приемане на делегирани актове и актове за изпълнение 

по отношение на проверките и санкциите за публична интервенция и помощ за 

частно складиране следва да бъдат включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(9) По-специално на Комисията следва да се предоставят правомощия да приема 

делегирани актове за допълване на Регламент (ЕС) № 1308/2013 с правила за 

намаляване на изплащането на помощи в случай че операторите не спазват 

своите задължения във връзка с условията за публична интервенция или за 

частно складиране. На Комисията следва също така да се предоставят 

правомощия да приема, посредством актове за изпълнение, единни за всички 

държави членки правила за изпитванията и методите, които се прилагат за 

 
20 Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1240 на Комисията от 18 май 2016 г. за определяне на 

правила за прилагането на Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета 

по отношение на публичната интервенция и помощта за частно складиране (ОВ L 206, 

30.7.2016 г., стр. 71, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/1240/oj). 
21 Делегиран регламент (ЕС) 2016/1238 на Комисията от 18 май 2016 г. за допълване на 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 

публичната интервенция и помощта за частно складиране (ОВ L 206, 30.7.2016 г., стр. 15, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2016/1238/oj). 
22 Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. 

относно финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за 

отмяна на регламенти (ЕИО) № 352/78, (ЕО) № 165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, 

(ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 485/2008 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 549, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1306/oj). 
23 Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент и на Съвета от 2 декември 2021 г. относно 

финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за отмяна 

на Регламент (ЕС) № 1306/2013 (ОВ L 435, 6.12.2021 г., стр. 187, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/1240/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2016/1238/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1306/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj
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установяване на допустимостта на продуктите за публична интервенция и 

частно складиране, и за използването на тръжни процедури за публична 

интервенция или за частно складиране, за административните проверки и 

проверките на място, които държавите членки трябва да извършват във връзка 

със спазването на задълженията, ангажиментите и критериите за допустимост за 

публична интервенция или частно складиране, както и за прилагането и 

изчисляването от държавите членки на административни санкции, когато 

оператори не спазват критериите за допустимост, ангажиментите или други 

задължения, свързани с условията за публична интервенция или частно 

складиране. 

(10) Помощта за предлагането на плодове и зеленчуци и на мляко и млечни продукти 

в учебните заведения, установена в част II, дял I, глава II от Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 („схема на ЕС за училищата“), даде добри резултати що се отнася 

до увеличаването на консумацията на подбрани селскостопански продукти. 

Прилагането на схемата на ЕС за училищата следва да бъде продължено, за да се 

подпомогне постигането на целите на ОСП. За да се повиши ефективността и да 

се осигури съгласуваност с други инструменти на ОСП обаче, схемата на ЕС за 

училищата следва да се основава на постигането на резултати и да се изпълнява 

като вид интервенция, подкрепяна по линия на Фонда. Съюзът следва да 

определи основните политически параметри, като целите на схемата на ЕС за 

училищата и нейните основни изисквания, а държавите членки следва да носят 

по-голяма отговорност, що се отнася до начините, по които постигат целите и 

целевите стойности. Засилената субсидиарност прави възможно по-успешното 

съобразяване с местните условия и потребности. Правилата, установени в 

Регламент (ЕС) .../... [Регламент за ФНРП] и в Регламент (ЕС) .../... [Регламент за 

изпълнението], следва да се прилагат и по отношение на схемата на ЕС за 

училищата, както е допълнена с настоящия регламент. Тъй като схемата на ЕС за 

училищата представлява мярка за пазарна интервенция, конкретните правила 

относно вида на интервенцията следва да се установят в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013. 

(11) Целта на схемата на ЕС за училищата е да се възстанови връзката на децата със 

селското стопанство и да се засилят здравословните хранителни навици. С оглед 

на това, че децата от уязвими групи е по-вероятно да имат нездравословен 

режим на хранене, на държавите членки следва да се предостави възможността 

да обърнат специално внимание на тези групи въз основа на обществено-

икономически съображения. За да се намали консумацията на свободни захари и 

мазнини от учениците, следва да се ограничи разпространението на продукти с 

високо съдържание на свободни захари и мазнини. За да се повиши 

осведомеността сред децата относно разнообразието от продукти, които се 

отглеждат в Съюза, както и относно различните им качества, следва да се даде 

приоритет на предлагането на продукти с произход от Съюза, като това се 

съчетае с критерии, свързани с по-високи стандарти за екологична и социална 

устойчивост. Държавите членки следва да осигурят изпълнението на мерки за 

повишаване на осведомеността по конкретни теми. С цел да се избегне 

дублиране, вместо схемата може да се използва националната учебна програма. 

С оглед на нарастващите опасения във връзка с преработените храни и 

продуктите с потенциално високо съдържание на добавена захар, които не 

покриват хранителните нужди на децата, е целесъобразно тези продукти да се 

изключат от схемата на ЕС за училищата. 
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(12) Като се вземе предвид, че схемата на ЕС за училищата, която се изпълнява в 

рамките на Фонда, обхваща периода от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г., 

заличаването на разпоредбите относно схемата на ЕС за училищата, установени 

в част II, дял I, глава II от Регламент (ЕС) № 1308/2013, следва да се прилага от 

1 януари 2028 г. За да се осигури плавен преход, следва да се предвиди, че 

заличените разпоредби продължават да се прилагат по отношение на мерките, 

изпълнявани до 31 декември 2027 г. Освен това, като се има предвид, че схемата 

на ЕС за училищата, установена в част II, дял I, глава II от Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013, ще бъде преустановена преди края на учебната 2027/2028 година, 

която обхваща периода от 1 август 2027 г. до 31 юли 2028 г., общия лимит за 

помощта от Съюза за една учебна година, установен в член 23а от 

Регламент (ЕС) № 1308/2013, следва да бъде пропорционално намален за тази 

учебна година. 

(13) Видовете интервенции в някои сектори са необходими, за да се допринесе за 

постигането на целите на ОСП и да се засили полезното взаимодействие с други 

инструменти на ОСП. На равнището на Съюза следва да се установят 

минимални изисквания по отношение на съдържанието и целите за тези видове 

интервенции, за да се гарантира равнопоставеност на вътрешния пазар и да се 

избегнат условия на неравностойна и нелоялна конкуренция. Когато включват в 

плановете си за НРП интервенции в определени сектори, държавите членки 

следва да осигурят съгласуваност с други интервенции на секторно равнище. 

Видовете интервенции в определени сектори следва да осигурят подкрепа за 

секторите на плодовете и зеленчуците, виното, протеиновите култури, пчелните 

продукти, маслиновото масло и трапезните маслини и хмела, както и за другите 

сектори и продукти, изброени в приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

По-специално, като се вземат предвид съществуващият в Съюза дефицит по 

отношение на растителните протеини и екологичните ползи от тяхното 

производство, бобовите растения следва да бъдат включени сред продуктите, 

допустими за подпомагане, при зачитане на списъка на ЕС за маслодайните 

семена в рамките на СТО. 

(14) С цел да се защитят финансовите интереси на бюджета на Съюза и да се 

гарантира, че санкциите са пропорционални, ефективни и възпиращи, на 

Комисията следва да се предоставят правомощия да приема делегирани актове 

за допълване на Регламент (ЕС) № 1308/2013 с правила относно спирането, 

намаляването и събирането за плащания на помощ за секторни интервенции в 

случай на неизпълнение на критериите за признаване от страна на организациите 

на производителите. В допълнение на Комисията следва да се предоставят 

правомощия да приема, чрез актове за изпълнение, правила относно 

административните проверки и проверките на място, които държавите членки 

трябва да извършват по отношение на организациите на производителите или 

асоциациите на организации на производителите с цел да се потвърди тяхното 

съответствие с критериите за признаване, както и да приема правила за единна 

система за идентификация на признатите организации на производители и 

асоциации на организации на производители. 
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(15) В съответствие със заключенията в доклада на Комисията относно новите 

пазарни стандарти за сушени бобови зеленчуци и соя24 е целесъобразно да се 

предвиди възможността за установяване на пазарни стандарти за протеиновите 

култури с цел по-добро информиране на потребителите относно произхода на 

продуктите от протеинови култури, които купуват. По същата причина към 

списъка с продукти, за които може да бъдат приети пазарни стандарти, следва да 

се добавят говеждото, свинското, овчето и козето месо. В допълнение, с оглед на 

потенциалното хармонизиране на определението и състава на някои сирена с цел 

установяване на единна база за оценка на качеството в рамките на целия 

вътрешен пазар, е подходящо да се предвидят пазарни стандарти за сирената.  

(16) В съобщението на Комисията, озаглавено „Визия за селското стопанство и 

храните“, се припомня, че животновъдството е съществена част от селското 

стопанство, конкурентоспособността и сближаването в Съюза. Системите за 

устойчиво животновъдство са от съществено значение за икономиката на Съюза, 

жизнеспособността на селските райони и опазването на околната среда и селския 

ландшафт. Секторът на животновъдството в Съюза е особено уязвим на 

разнообразни сътресения и на световна конкуренция и трябва да покрива високи 

производствени стандарти, които пазарът не винаги възнаграждава. В този 

контекст е необходимо да бъде признат естественият състав на месото и месните 

продукти в интерес както на производителите, така и на потребителите в Съюза. 

Термините, свързани с месото и месните продукти, често имат културно и 

историческо значение. Поради тази причина е целесъобразно да се осигури 

защита на термините, свързани с месото и месните продукти, за да се повиши 

прозрачността на вътрешния пазар по отношение на състава на хранителните 

продукти и съдържанието на хранителни вещества в тях и да се гарантира, че 

потребителите могат да направят информиран избор, особено потребителите, 

които търсят конкретно съдържание на хранителни вещества, което 

традиционно се свързва с месните продукти. 

(17) С Регламент (ЕС) № 228/2013 на Европейския парламент и на Съвета25 се 

въвежда използването на графичен символ с цел да се поощрят земеделските 

стопани в най-отдалечените региони да продължават да доставят 

висококачествени продукти, както и да се подпомогне тяхното предлагане на 

пазара. С оглед на Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламент за изпълнението] разпоредбите в Регламент (ЕС) 

№ 228/2013 относно използването на графичен символ следва да бъдат 

включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013 и да започнат да се прилагат от 

1 януари 2028 г. 

(18) Съгласно член 125, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 се изисква 

условията за покупка на захарно цвекло и захарна тръстика да се уреждат от 

писмени вътрешнобраншови споразумения, описани в част II, раздел А, точка 6 

от приложение II към същия регламент. Съгласно член 125, параграф 3 от 

 
24 Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета в съответствие с член 75, параграф 6 

от Регламент (ЕС) № 1308/2013 относно новите пазарни стандарти за ябълково и крушово вино и 

за сушени бобови зеленчуци и соя, COM(2023) 200 final. 
25 Регламент (ЕС) № 228/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 13 март 2013 г. за 

определяне на специфични мерки за селското стопанство в най-отдалечените региони на Съюза 

и за отмяна на Регламент (ЕО) №247/2006 на Съвета (ОВ L 78, 20.3.2013 г., стр. 23, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/228/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/228/oj
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Регламент (ЕС) № 1308/2013 се изисква вътрешнобраншовите споразумения да 

съответстват на условията за изкупуване, установени в приложение X към същия 

регламент. За да се постигне яснота, член 125, част II, раздел А, точки 5 и 6 от 

приложение II, както и приложение X от Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да 

бъдат изменени с цел да се постигне съгласуваност между тези разпоредби по 

отношение на страните по вътрешнобраншовите споразумения и по отношение 

на продуктите, които са обхванати от тези споразумения и по отношение на 

които се прилагат условията за изкупуване. По-специално следва да бъде 

уточнено, че правилата относно споразуменията за захарта и условията за 

изкупуване на захар се прилагат не само за захарното цвекло, но и за захарната 

тръстика. 

(19) Иновациите и развитието на биоикономиката доведоха до нови приложения на 

конопената биомаса, извлечена от всички части на растението. Това предоставя 

на земеделските стопани допълнителни възможности да оползотворят 

растението отвъд производството на влакна, което превръща конопа в по-

привлекателна и конкурентоспособна култура. Освен това отглеждането на 

коноп носи ползи за околната среда и климата, тъй като не изисква употребата 

на пестициди или торове, а в същото време подобрява структурата на почвата. 

Няколко продукта на конопа, включително необработен коноп (КН 5302), 

конопено семе (КН 1207 99 91) и други части на конопа (КН 1211 90 86), са 

включени в приложение I към ДФЕС като селскостопански продукти. В интерес 

на постигането на яснота продуктите, включени в секторите на лена и конопа и 

изброени в част VIII от приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013, следва 

да бъдат изменени така, че да включват и други конопени продукти освен 

необработения коноп. 

(20) Някои държави членки са приели национални мерки за забрана на 

производството или предлагането на пазара на конкретни конопени продукти по 

причини, свързани с общественото здраве. Тези различни национални подходи 

възпрепятстват правилното функциониране на общата организация на пазарите, 

създават правни неясноти и пречки на вътрешния пазар, и водят до нелоялна 

конкуренция между земеделските стопани в различните държави членки. 

(21) В съответствие с различни международни инструменти, за разработването на 

които държавите членки са сътрудничили или към които са се присъединили, 

като Единната конвенция на ООН по упойващите вещества от 1961 г. и 

Конвенцията за психотропните вещества от 1971 г., предлагането на пазара на 

наркотични вещества следва да бъде забранено, с изключение на строго 

контролираната търговия или употребата за медицински и научни цели. От 

мотивите на Съда по дело C-663/1826 обаче следва, че несъдържащите 

психоактивни вещества продукти като канабидиола, получен от сортове на 

конопа с ниско съдържание на делта-9-тетрахидроканабинол, не следва да се 

смятат за наркотични вещества по смисъла на тези конвенции. 

(22) Научните доказателства също водят до извода, че е малко вероятно конопените 

продукти, получени от сортове с максимално съдържание на 

тетрахидроканабинол от 0,3 %, да представляват риск за човешкото здраве. По 

тази причина, с цел да се осигури правна сигурност, да се насърчи развитието на 

 
26 Решение на Съда от 19 ноември 2020 г., B S и C A/Ministère public et Conseil national de l'ordre des 

pharmaciens, C-663/18, EU:C:2020:938, т. 72—77. 
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сектора, да се гарантират равнопоставени условия на конкуренция в Съюза и да 

се подпомогне правилното функциониране на общата организация на пазарите, 

като същевременно се защитават интересите на общественото здраве, е 

необходимо да се установят хармонизирани правила на равнището на Съюза за 

производството и предлагането на пазара на конопени селскостопански 

продукти, с които да се осигури защитата на общественото здраве. По-специално 

тези правила следва да включват уеднаквена максимално допустима граница за 

тетрахидроканабинол, както и други подходящи мерки за защита. 

(23) Освен това е целесъобразно член 189 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, в който са 

установени правилата за вноса на коноп, да се измени, за да се постигне 

съгласуваност с новите правила на Съюза относно предлагането на пазара на 

конопени продукти. 

(24) За да се осигури правна сигурност и да се избегнат несъразмерни смущения за 

земеделските стопани, следва да се въведат преходни разпоредби относно 

пускането на пазара на конопени продукти, получени от конопени растения, 

които са били засети преди датата на прилагане на новите условия за пускането 

на пазара. Следва да е позволено тези продукти да продължат да се предлагат на 

пазара в съответствие с правилата, които са били в сила преди тази дата, но само 

до [31 декември на годината след влизането в сила на настоящия регламент за 

изменение]. След тази дата всички конопени продукти следва да са съобразени с 

новите пазарни условия. 

(25) С цел да се гарантира плавен преход след създаването на сектор на протеиновите 

култури и да се осигурят правна сигурност и приемственост за признатите 

организации на производители или междубраншови организации, е подходящо 

да се предвиди, че организациите на производителите или междубраншовите 

организации, признати преди [датата на влизане в сила на настоящия регламент 

за изменение] за продукти, които спадат към новия сектор на протеиновите 

култури, следва да се считат за признати в този сектор. Тези организации на 

производителите следва също така да продължат да се считат за признати за 

други продукти, спадащи към други сектори. В случаите обаче, когато тези 

организации вече не покриват необходимите условия за признаване в един или 

повече сектори, държавите членки следва да оттеглят съответното признаване не 

по-късно от [31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение].  

(26) С цел да се гарантира плавен преход след изменението на списъците с продукти 

от секторите на лена и конопа в част VIII от приложение I към Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 и да се осигурят правна сигурност и приемственост за признатите 

организации на производителите или междубраншови организации, е подходящо 

да се предвиди, че организациите на производителите или междубраншовите 

организации, признати преди [датата на влизане в сила на настоящия регламент 

за изменение] за продукти, които спадат към изменения сектор на лена и конопа, 

следва да се считат за признати в този сектор. Тези организации на 

производителите следва също така да продължат да се считат за признати за 

други продукти, спадащи към други сектори. В случаите обаче, когато тези 

организации вече не покриват необходимите условия за признаване в един или 

повече сектори, държавите членки следва да оттеглят съответното признаване не 

по-късно от [31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение]. 
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(27) В член 182, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 са установени правилата 

за метода за изчисляване, който може да се използва за определяне на критичния 

обем за целите на прилагането на допълнителни вносни мита. С цел да се отрази 

правилно методът за изчисляване, посочен в член 5, параграф 4 от 

Споразумението на Световната търговска организация (СТО) за селското 

стопанство, член 182, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да бъде 

изменен, за да се посочи, че изчисляването на допълнителното вносно мито се 

определя от общия среден годишен внос за предходните три години. Освен това 

в член 182, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 се предвижда, че 

допълнителни вносни мита не се налагат, когато е малко вероятно вносът да 

предизвика смущения на пазара на Съюза или когато последиците от тях ще 

бъдат несъразмерни спрямо поставената цел. Да се докаже, обаче, че е вероятно 

вносът да предизвика смущения на пазара на Съюза, е трудно, а в случая с 

нетрайните сезонни продукти, за които понастоящем се прилага тази защитна 

мярка, често пъти е и неосъществимо или ненавременно. Тъй като това 

изискване надхвърля задълженията, установени в Споразумението на СТО за 

селското стопанство, и с цел да се отговори на опасенията на заинтересованите 

страни и да се опрости процедурата, този параграф 2 следва да бъде заличен. 

(28) Регламент (ЕС) № 1308/2013 установява правила за управлението на тарифни 

квоти. Делегиран регламент (ЕС) 2020/760 на Комисията27 установява правилата 

за налагане на санкции на оператори в случай на неспазване на условията и 

изискванията за допустимост, на които трябва да отговаря даден оператор, за да 

подаде заявление в рамките на тарифните квоти, приети по силата на 

установените в Регламент (ЕС) № 1306/2013 правомощия на Комисията за 

приемане на делегирани актове. Поради отмяната на Регламент (ЕС) 

№ 1306/2013 правомощията за приемане на делегирани актове в това отношение 

следва да бъдат включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(29) Член 214а от Регламент (ЕС) № 1308/2013 позволява на Финландия да 

предоставя при определени условия национална помощ в Южна Финландия до 

2027 г., при разрешение от Комисията. С оглед на особеностите на 

финландското селско стопанство предоставянето на такава национална помощ 

следва да продължи да е разрешено и през периода 2028—2034 г. 

(30) С Регламент (ЕС) № 228/2013 беше предоставена дерогация по отношение на 

държавната помощ за национални плащания за сектора на захарта на френските 

най-отдалечени региони, за да бъдат компенсирани специфичните трудности за 

селскостопанското производство на захар в тези региони, свързани с тяхната 

крайна отдалеченост, изолираност, островен характер, малка площ, планински 

терен и климат и тяхната икономическа зависимост от производството на захар. 

С оглед на Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и Регламент (ЕС) .../... 

[Регламент за изпълнението] разпоредбите в Регламент (ЕС) № 228/2013 за 

предоставянето на тази дерогация следва да бъдат включени в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 и да започнат да се прилагат от 1 януари 2028 г. 

 
27 Делегиран регламент (ЕС) 2020/760 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на правилата 

за управление на обвързаните с лицензии тарифни квоти за внос и за износ и за допълнение на 

Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на внасянето 

на обезпечения при управлението на тарифните квоти (ОВ L 185, 12.6.2020 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/760/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/760/oj
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(31) Както се подчертава в съвместното съобщение относно европейската стратегия 

за Съюз за подготвеност28, Съюзът следва да увеличи своята готовност в отговор 

на нарастващите рискове и голямата несигурност с цел да се създаде сигурен и 

издръжлив Съюз, способен да предвижда, реагира и управлява заплахи и 

опасности без значение на тяхното естество или произход. Съображенията за 

готовност следва да бъдат включвани във всички политики на Съюза. В 

съобщението на Комисията, озаглавено „Стратегия за натрупване на запаси в 

ЕС: повишаване на материалната подготвеност на ЕС за кризи“29, се подчертава, 

че при тежки, дългосрочни, сложни и трансгранични кризи е от решаващо 

значение да се координират националните мерки, за да се осигури непрекъснато 

снабдяване със стоки от първа необходимост и запазването на жизненоважни 

обществени функции. 

(32) С цел да се гарантира снабдяването — една от целите на ОСП по силата на 

ДФЕС, и по време на извънредни ситуации и тежки кризи следва да се засили 

готовността в селскостопанския сектор. Това следва да се постигне чрез 

допълване на национални инициативи, засилване на координацията между 

самите държави членки, както и между държавите членки и Комисията, и 

повишаване на ефикасността и насърчаване на култура на готовност и 

устойчивост, като същевременно се зачитат в пълна степен националните 

компетентности и конкретните обстоятелства във всяка държава членка и 

принципите на субсидиарност и пропорционалност. 

(33) Следователно от държавите членки следва да се изисква да приемат базов набор 

от мерки за готовност, които следва да включват изготвяне на национални и/или 

регионални планове за готовност и реакция при извънредни ситуации, свързани 

със селскостопански продукти, редовен обмен на информация за запасите от 

селскостопански продукти, определяне на компетентните органи и участие в 

стрес тестове на равнището на Съюза. Когато държавите членки създават и 

управляват резерви от селскостопански продукти, това следва да се осъществява 

като част от техните национални и/или регионални планове за готовност и 

реакция и резервите следва да са разработени по начин, който води до свеждане 

до минимум на пазарните нарушения. Тези усилия за готовност следва да бъдат 

допълнени с по-големи задължения на държавите членки по време на кризи или 

високорискови ситуации, включително задължително докладване.  

(34) С цел да се осигурят равни условия за прилагането на разпоредбите относно 

снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки кризи, на Комисията 

следва да се предоставят изпълнителни правомощия по отношение на 

изискванията за докладване относно плановете за готовност и реакция в 

областта на продоволствената сигурност, трансграничното сътрудничество в 

контекста на изготвянето и прилагането на плановете за готовност и реакция в 

областта на продоволствената сигурност, координираните действия за 

създаването и управлението на резерви, например определянето на категориите 

продукти за целите на създаването на резерви, и изготвянето на съвместни 

 
28 Съвместно съобщение до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно европейската стратегия за 

Съюз на подготвеност, 26.3.2025 г., JOIN(2025) 130 final. 
29 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите, Стратегия за натрупване на запаси в ЕС: 

повишаване на материалната подготвеност на ЕС за кризи, COM(2025) 528 final. 

https://webgate.ec.europa.eu/circabc-ewpp/d/d/workspace/SpacesStore/b81316ab-a513-49a1-b520-b6a6e0de6986/file.bin
https://webgate.ec.europa.eu/circabc-ewpp/d/d/workspace/SpacesStore/b81316ab-a513-49a1-b520-b6a6e0de6986/file.bin
https://webgate.ec.europa.eu/circabc-ewpp/d/d/workspace/SpacesStore/b81316ab-a513-49a1-b520-b6a6e0de6986/file.bin
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механизми за оценка на риска и ранно предупреждение, чрез които да се намалят 

рисковете при трансграничните доставки и да се гарантира непрекъснатост на 

снабдяването по време на смущения, механизмите за солидарност и 

взаимопомощ на доброволен принцип, посредством които държавите членки 

предоставят част от своите резерви на друга държава членка, изправена пред 

сериозни липси, докладването в реално време на състоянието на резервите и на 

друга важна информация, както и техническите и процедурните изисквания за 

безопасното обработване и обмен на информация. Тези правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 

парламент и на Съвета30. 

(35) Различни разпоредби на законодателството в областта на селското стопанство 

изискват внасянето на обезпечение, за да се гарантира плащането на сума, 

дължима в случай на неизпълнение на задължение. Такъв е по-специално 

случаят при управлението на тарифните квоти и на публичната интервенция и 

частното складиране. С оглед на Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ФНРП] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламент за изпълнението] разпоредбите в Регламент (ЕС) 

№ 2021/2116 относно обезпеченията следва да бъдат включени в Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013. Правомощията за приемане на делегирани актове и актове за 

изпълнение относно обезпеченията следва също да се запазят и съответно да 

бъдат включени в Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(36) По-специално с цел гарантиране на недискриминационно отношение, 

равнопоставеност и спазване на пропорционалност при внасянето на 

обезпечения, това делегиране на правомощия следва да обхваща правила 

относно обезпеченията, в които се уточнява отговорната страна в случай на 

неспазване на задължение, определят се специфичните ситуации, в които 

компетентният орган може да отмени изискването за обезпечение, условията, 

приложими за подлежащото на внасяне обезпечение и за гаранта, условията за 

внасяне и освобождаване на обезпечението, специфичните условия, свързани с 

внесеното обезпечение във връзка с авансовите плащания, и определянето на 

последиците от нарушаване на задълженията, за които е внесено обезпечение. 

Освен това изпълнителните правомощия на Комисията следва да обхващат 

формата на обезпеченията, които трябва да се внесат, и процедурата за внасяне, 

приемане и замяна на първоначалните обезпечения; процедурата за 

освобождаване на обезпечения; и уведомленията, които следва да направят 

държавите членки или Комисията във връзка с обезпеченията. 

(37) В Регламент (ЕС) .../... [Регламент за ФНРП] се предвижда, че по отношение на 

разходите за публична интервенция в определени случаи Комисията трябва да 

определя единните стандартни суми за физическите операции по складирането и 

когато е уместно, за преработката на продуктите, допустими за публична 

интервенция, както е посочено в член 11 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

Съответните актове за изпълнение трябва да се приемат в съответствие с 

процедурата по консултиране, установена в Регламент (ЕС) № 182/2011. За 

целите на приемането на тези актове за изпълнение Комисията следва да се 

подпомага от Комитета за общата организация на селскостопанските пазари, 

 
30 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите-членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13, ELI:  http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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създаден с Регламент (ЕС) № 1308/2013. Тъй като посоченият регламент не 

съдържа позоваване на процедурата по консултиране по Регламент (ЕС) 

№ 182/2011, в Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да се добави позоваване на 

тази процедура.  

(38) Раздел Б, точка IV от приложение IV към Регламент (ЕС) № 1308/2013 

установява, че методите за категоризиране, чрез които се определя съдържането 

на постно месо за целите на скалата на Съюза за категоризиране на кланични 

трупове на свине, се разрешават от Комисията. Като се има предвид, че методите 

за класифициране на свинско месо за целите на оценката на съдържанието на 

постно месо се разрешават равнището на държавите членки, с цел опростяване и 

намаляване на административната тежест методите за класифициране следва да 

бъдат разрешавани от държавите членки, а не от Комисията. 

(39) В точка VIII от приложение X към Регламент (ЕС) № 1308/2013 се предвижда, че 

в договорите за доставка между продавачите на цвекло и предприятията за 

производство на захар трябва да се уреждат условията за връщането на пулпата 

на цвеклото или компенсацията за нея. С цел да се осигури по-голяма правна 

яснота и да се увеличи защитата на правата на продавачите на цвекло е 

подходящо приложение X към посочения регламент да се измени, за да се 

предвижда изрично, че получената от доставеното цвекло пулпа остава 

собственост на продавача на цвекло, освен ако е договорено друго. За да се 

осигурят прозрачност и равнопоставени договорни отношения, в договорите за 

доставка следва изрично да се посочват условията за връщането, задържането 

или преработката на пулпата, включително, когато е приложимо, точните 

количества, подялбата на разходите по пресоване или сушене, както и цената 

или метода за изчисляване на всяка дължима компенсация. 

(40) Поради това Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да бъде съответно изменен. 

(41) С цел да се осигури на заинтересованите страни достатъчно време за 

приспособяване към промените, измененията, свързани с вътрешнобраншовите 

споразумения в сектора на захарта, следва да се прилагат от [1 октомври на 

годината след датата на влизането в сила на настоящия регламент]. 

(42) С цел да се осигури на заинтересованите страни достатъчно време за 

приспособяване, правилата относно условията за предлагане на пазара, 

производство и внос на коноп следва да се прилагат от [1 януари на годината 

след датата на влизане в сила на настоящия регламент], а правилата относно 

термините, свързани с месо и месни продукти, следва да се прилагат от 

[12 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент]. 

(43) С цел да се осигури на държавите членки време да започнат да изпълняват 

разпоредбите относно снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки 

кризи, тези разпоредби следва да се прилагат от [12 месеца след датата на 

влизане в сила на настоящия регламент], 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения на Регламент (ЕС) № 1308/2013 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 се изменя, както следва: 

1) В член 1, параграф 2 буква г) се заменя със следното: 
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„г) сектор на протеиновите култури, част IV;“. 

2) Член 2 се заменя със следното: 

„Член 2 

Общи разпоредби на общата селскостопанска политика (ОСП) 

Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [Регламент за 

ФНРП]* и Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета 

[Регламент за изпълнението]**, и разпоредбите, приети в съответствие с тях, се 

прилагат по отношение на мерките, определени в настоящия регламент. 

___________ 

* Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [Регламент за 

ФНРП] (ОВ L …, ELI: ). 

** Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [Регламент за 

изпълнението] (OВ L ..., ELI: ).“. 

3) Член 3 се изменя, както следва: 

а) параграф 3 се заличава; 

б) в параграф 5 се добавя следната буква: 

„в) „най-отдалечени региони“ означава регионите, посочени в член 349 от 

ДФЕС.“. 

4) В член 6 буква б) се заменя със следното: 

„б) от 1 април до 31 март на следващата година за сектора на бубарството,“. 

5) Член 7 се заличава. 

6) Позоваванията на „член 229, параграф 2 или 3“ в член 13, параграф 1, буква в), 

член 13, параграф 2, член 21, втора алинея, член 116, член 149, параграф 6, 

втора алинея, член 152, параграф 1в, втора алинея, член 175, втора алинея, 

член 179, втора алинея, член 183, втора алинея, член 193а, параграф 2, член 213 

и член 216, параграф 2 се заменят с „член 229, параграф 2, 3 или 4“. 

7) В част II, дял I, глава I, раздел 2 се добавя следният член: 

„Член 16а 

Разходи за публична интервенция 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 227, с които настоящият регламент се допълва с правила 

относно: 

а) вида на мерките, допустими за финансиране от Съюза, и условията за 

възстановяване на разходите; 

б) условията за допустимост и методите за изчисляване, въз основа на 

действително установената от разплащателните агенции информация, на 

суми с единни ставки, определени от Комисията, или на суми с единни 

ставки или без единни ставки, предвидени в законодателството в областта 

на селското стопанство в определени сектори; 

в) остойностяването на операциите във връзка с публична интервенция, 

мерките, които да бъдат предприети в случай на загуба или влошаване на 
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състоянието на продуктите по публична интервенция, и определянето на 

сумите за финансиране.“. 

8) В член 19, параграф 5 се добавя следната буква: 

„г) за определяне на правилата за плащането на помощи и установяването на 

случаите, в които не следва да се плащат помощи или помощите следва да се 

намалят в случай на неспазване от страна на операторите на техните 

задължения, свързани с условията за допустимост за публична интервенция 

или за частно складиране, посочени в раздели 2 и 3.“. 

9) В член 20, първа алинея се добавят следните букви: 

„х) необходимите правила за изпитванията и методите, които се прилагат за 

установяване на допустимостта на продукти за публична интервенция и частно 

складиране, както и за използването на тръжни процедури за публична 

интервенция или за частно складиране; 

ц) правилата относно административните проверки и проверките на място, 

които държавите членки трябва да извършват във връзка със спазването на 

задълженията, ангажиментите и критериите за допустимост за публична 

интервенция или за частно складиране, посочени в раздели 2 и 3; 

ч) подробните правила за прилагането и изчисляването от държавите членки на 

административни санкции, когато операторите не спазват критериите за 

допустимост, ангажиментите или други задължения, свързани с условията за 

публична интервенция или частно складиране, посочени в раздели 2 и 3.“. 

10) В част II, дял I глава II се заличава. 

11) В член 23а се вмъква следният параграф: 

„1а. През учебната 2027/2028 година подпомагането по схемата за училищата, 

предоставяно за предлагането на продукти, съпътстващите образователни 

мерки и свързаните с това разходи, посочени в член 23, параграф 1, не 

надвишават 90 001 722,9 EUR.“. 

12) В част II, дял І се вмъква следната глава: 

„ГЛАВА IIа 

Видове интервенции, посочени в Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП] 

Раздел 1 

Общи разпоредби 

Член 26 

Обхват 

С настоящата глава се определят правила относно видовете интервенции, 

предвидени в Регламент (ЕС) .../... [Регламент за ФНРП], свързани със схемата 

на ЕС за училищата и с определени сектори, посочени в член 1 от настоящия 

регламент. 
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Настоящата глава се прилага за предоставянето на подкрепа от Съюза, 

финансирана от Фонда за национално и регионално партньорство („Фонда“), за 

интервенции, описани в плановете за национално и регионално партньорство 

(„планове за НРП“), изготвени от дадена държава членка и одобрени от 

Комисията, за периода от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г. 

Освен ако в настоящата глава е предвидено друго, Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ФНРП] и Регламент (ЕС) .../... [Регламент за изпълнението], и 

разпоредбите, приети в съответствие с тях, се прилагат за видовете 

интервенции, посочени в настоящата глава. 

Раздел 2 

Схема на ЕС за училищата 

Член 27 

Обхват и общи правила 

1. Настоящият раздел установява правила относно видовете интервенции в 

плановете за НРП за подпомагане на предлагането на селскостопански 

продукти на децата в учебните заведения с цел да се увеличи консумацията на 

избрани селскостопански продукти и да се подобрят хранителните навици на 

децата („схема на ЕС за училищата“). 

2. Участниците в схемата на ЕС за училищата са деца, посещаващи учебни 

заведения, които се управляват или са признати от компетентните органи на 

държавите членки.  

В своите планове за НРП държавите членки установяват критериите за 

допустимост на участниците в схемата на ЕС за училищата. Държавите членки 

може да се съсредоточат върху определени възрастови групи или да дадат 

приоритет на определени групи деца поради социално-икономически 

съображения, ако сметнат, че това е необходимо за постигането на целите на 

схемата за училищата. 

3. В своите планове за НРП държавите членки определят категориите 

бенефициери на интервенциите в рамките на схемата на ЕС за училищата, 

които се подбират от учебните заведения или институциите, организациите, 

действащи от тяхно име, доставчиците или всякакви други публични или 

частни органи, вземащи участие в управлението или предоставянето на 

видовете интервенции, посочени в параграф 4. 

4. Държавите членки определят и осигуряват подпомагане за интервенции въз 

основа на следните видове интервенции съгласно условията, установени в 

настоящия раздел и допълнително уточнени в техните планове за НРП: 

а) доставка и предлагане на селскостопански продукти; 

б) мерки за повишаване на осведомеността. 

5. Държавите членки гарантират, че учебните заведения, участващи в схемата 

на ЕС за училищата, оповестяват публично на територията на училищата и на 

други подходящи места своето участие в схемата и факта, че тя се субсидира от 

Съюза. Държавите членки осигуряват използването на всякакви подходящи 

инструменти за популяризиране, сред които плакати, специални уебсайтове, 

информационен графичен материал и кампании за информиране и повишаване 

на осведомеността. Емблемата на Съюза и декларацията за финансирането се 
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използват в съответствие с приложение V към Регламент (ЕС) .../... [Регламента 

за изпълнението]. 

6. Държавите членки докладват съгласно набора от данни за операцията, 

посочен в член 63, параграф 1 [Събиране и записване на данни], буква д) от 

Регламент (ЕС) .../... [ФНРП], относно средствата, използвани за доставката и 

предлагането на всяка една от групите продукти, изброени в член 28, 

параграф 1 от настоящия регламент, и за интервенциите за повишаване на 

осведомеността, посочени в член 29 от настоящия регламент, броя на учебните 

заведения и децата, участващи в схемата на ЕС за училищата, средния размер 

на порциите и броя на осигурените порции, количествата на доставените 

продукти с разбивка по групи продукти и биологични продукти, и ако е 

целесъобразно, на продуктите по член 29, параграф 2 от настоящия регламент, 

и относно изпълнените интервенции за повишаване на осведомеността. 

Член 28 

Доставка и предлагане на селскостопански продукти  

1. Само изброените по-долу продукти отговарят на критериите за допустимост 

за доставка и предлагане по схемата на ЕС за училищата: 

а) плодове и зеленчуци, посочени в част IX от приложение I; 

б) преработени плодови и зеленчукови продукти, посочени в част X; 

в) пресни банани, с изключение на хлебните банани, под код по КН 0803 90; 

г) мляко за пиене, сирена, извара, кисело мляко и други ферментирали или 

подкиселени млечни продукти без добавени ароматизатори, плодове, 

ядки или какао, посочени в част XVI от приложение I.  

2. Продуктите, които се предлагат по схемата на ЕС за училищата, не съдържат 

повече от 10 % свободни захари или повече от 30 % мазнини. 

3. Продуктите, които се предлагат по схемата на ЕС за училищата, не съдържат 

нито една от следните добавки:  

а) добавена захар; 

б) добавена сол; 

в) добавени мазнини; 

г) добавени подсладители; 

д) добавени изкуствени вкусови подобрители от E 620 до E 650, посочени в 

Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на Съвета*. 

Без да се засяга първа алинея от настоящия параграф, държавите членки, след 

получаване на съответното разрешение от своите органи, отговарящи за 

здравето и храненето в съответствие с националните им процедури, може да 

решат, че отговарящите на условията за подпомагане продукти, посочени в 

параграф 1, букви б) и г), може да съдържат ограничени количества добавена 

захар, добавена сол и/или добавени мазнини, които са необходими за 

преработването на продуктите, и да определят максималния дневен прием. 

4. Държавите членки дават приоритет на предлагането на продукти от едната 

или от двете групи по-долу: 

а) сезонни пресни плодове и зеленчуци; 
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б) обезмаслено или полуобезмаслено неподсладено мляко за пиене и 

разновидности на мляко за пиене без съдържание на лактоза. 

5. Държавите членки, като вземат предвид националните си особености, дават 

приоритет на предлагането на продукти с произход от Съюза и на един или 

повече от следните видове продукти: 

а) продукти с малък отпечатък върху климата; 

б) продукти, сертифицирани по стандартите за биологично производство; 

в) продукти в устойчиви опаковки; 

г) продукти, произведени в съответствие със стандарти и практики за 

хуманно отношение към животните, по-високи от предвидените в 

законодателството на Съюза; 

д) продукти, произведени на местно равнище и предлагани на пазара чрез 

къси вериги за доставки; 

е) продукти с произход от малки земеделски стопанства, определени като 

такива от държавите членки; 

ж) продукти, съответстващи на стандартите за производство за справедлива 

търговия. 

6. Държавите членки определят в своите планове за НРП списъка с продукти, 

които може да се доставят и предлагат, както и критериите за приоритизиране.   

7. Продуктите, предлагани по схемата на ЕС за училищата: 

а) не се използват за приготвянето на редовна храна в училище; 

б) не заместват продукти, които са част от редовната храна в училище 

посредством финансовият принос от публични и/или частни субекти, 

освен когато учебните заведения предлагат безплатна редовна храна в 

училище; 

в) следва да останат ясно разпознаваеми, чрез подходящи мерки за 

комуникация и публичност, като част от схемата на ЕС за училищата. 

Държавите членки гарантират добавената стойност на схемата на ЕС за 

училищата във връзка с предоставянето на други храни в учебните заведения. 

Член 29 

Интервенции за повишаване на осведомеността  

1. Интервенциите за повишаване на осведомеността са пряко свързани с целите 

на схемата на ЕС за училищата за увеличаване на консумацията на подбрани 

селскостопански продукти и за подобряване на хранителните навици на 

децата.  

Те са насочени към възстановяването на връзката на децата със селското 

стопанство и разнообразието от селскостопански продукти от Съюза, и по-

специално тези, които се произвеждат в региона, в който живеят, както и към 

повишаване на осведомеността относно свързаните с това въпроси, като 

например здравословните хранителни навици, устойчивото производство и 

консумация на храни, и борбата с разхищението на храна.  
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2. В допълнение към продуктите, които се доставят и предлагат, както е 

предвидено в член 28, държавите членки може да предвиждат дегустиране на 

други селскостопански продукти, посочени в приложение I. 

3. Държавите членки гарантират, че всички деца, които са включени в схемата 

на ЕС за училищата, могат да участват в интервенции за повишаване на 

осведомеността. 

За да изпълнят задължението, посочено в първата алинея от настоящия 

параграф, държавите членки може да решат да вземат предвид редовната 

учебна програма или други политики или програми. За такива дейности обаче 

не се предоставя подкрепа от Съюза. 

Раздел 3 

Подпомагане за интервенции в определени сектори 

Член 30 

Обхват  

1. Настоящият раздел установява правилата относно видовете интервенции в 

секторите, посочени в член 1, параграф 2, букви а) до и), к), л) и м), о) до у), х) 

и ц), и продуктите, посочени в приложение Iа. 

2. Интервенциите в секторите, посочени в член 1, параграф 2, букви г), е), ж) и 

и), са задължителни за държавите членки, в които има организации на 

производители или асоциации на организации на производители в тези 

сектори, признати съгласно настоящия регламент. 

3. Интервенциите в сектора на пчеларството, посочени в член 1, параграф 2, 

буква х), са задължителни за всички държави членки. 

Член 31 

Видове интервенции в някои сектори  

Държавите членки могат да създадат и да предвидят подпомагане в секторите 

за всеки от видовете интервенции, определени в член 12 [Инструменти за 

управление на риска] и член 13 [Инвестиции за земеделските стопани] от 

Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [Регламента за 

ОСП]**, както и за всеки от следните видове интервенции съгласно условията, 

установени в настоящия раздел и допълнително уточнени в техните планове за 

НРП: 

а) инвестиции в материални и нематериални активи, различни от 

посочените в член 13 [Инвестиции за земеделските стопани] от 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за ОСП]; 

б) обучение, информация, включително индивидуално обучение и обмен на 

най-добри практики; 

в) консултантски услуги; 

г) реклама и маркетинг; 

д) научни изследвания, иновации и методи за експериментално 

производство; 

е) действия за смекчаване на изменението на климата и/или за адаптиране 

към него; 
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ж) действия за опазване и/или подобряване на околната среда; 

з) лабораторни изследвания и лаборатории за анализ; 

и) внедряване на системи за проследяване и сертифициране; 

й) колективно складиране на продукти; 

к) събиране на реколтата на зелено, което представлява прибиране на цялата 

реколта от неузрели, негодни за предлагане на пазара продукти от дадена 

площ, които не са били увредени преди събирането на реколтата на 

зелено, като по този начин добивът от съответната площ се намалява до 

нула; 

л) неприбиране на реколтата, което представлява прекратяване на текущия 

цикъл на производство от съответната площ, когато продуктът е добре 

развит и има добро, солидно и подходящо за продажба качество, с 

изключение на унищожаването на продуктите поради климатични 

събития или болест; 

м) изпълнение и управление на санитарните и фитосанитарните изисквания 

на трета държава на територията на Съюза, така че да се улесни достъпът 

до пазарите на трети държави; 

н) устойчиво преструктуриране и конверсия на лозята посредством 

конверсия на сортовете, промяна на местонахождението на лозята и 

подобряване на техниките за управление на лозята; 

о) дестилация на вторични продукти от производството на вино; 

п) изтегляне от пазара за безвъзмездно разпределяне или други дестинации, 

включително, когато е необходимо, обработване за улесняването на това 

изтегляне; 

р) действия в сектора на пчеларството за запазване или увеличаване на 

наличния брой пчелни кошери в Съюза и действия за повишаване на 

качеството на продуктите. 

Член 32 

Бенефициери 

1. Държавите членки определят в своите планове за НРП кои оператори може 

да се възползват от интервенции в секторите по член 30, параграф 1. 

2. В своите планове за НРП държавите членки постановяват, че организациите 

на производителите и асоциациите на организации на производителите, 

признати по силата на настоящия регламент, и групите производители по 

параграф 3 от настоящия член са единствените бенефициери на интервенциите 

по член 30, параграф 2. 

3. Държавите членки може да решат, че групите производители и субектите, 

които представляват други форми на сътрудничество между производители, 

учредени по инициатива на производители и под тяхно управление, може да 

бъдат бенефициери на интервенциите в секторите п член 30, параграф 1. 

Такива форми на сътрудничество се определят от компетентния орган на 

държавата членка като групи производители за периода на тяхната първа 

оперативна програма. На компетентните органи се представят едновременно 

оперативна програма и план за признаване, които групите производители са 
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изготвили с цел да бъдат признати като организации на производители в 

съответствие с изискванията, установени в членове 152, 153, 154, 156 и 161. 

Групите производители изпълняват този план за признаване. 

Член 33 

Оперативни програми и оперативни фондове 

1. Интервенциите на организации на производители, асоциации на организации 

на производители или групи производители, посочени в член 32, параграф 2, 

осъществени в секторите по член 30, параграф 1, се изпълняват чрез 

оперативни програми, одобрени от държавите членки. 

2. Оперативните програми са с минимална продължителност от три години и 

максимална продължителност от седем години. 

3. Оперативните програми се финансират чрез оперативни фондове, състоящи 

се от: 

а) финансов принос от: 

i) членове на организацията на производители, или самата организация на 

производители, или и от двете; или 

ii) членове на асоциацията на организации на производители, или самата 

асоциация на организации на производители, или и от двете; или 

iii) членове на групата производители, или самата група производители, 

или и от двете; 

б) финансова помощ от Съюза; 

в) национален принос. 

4. Държавите членки определят в плановете си за НРП максималните 

проценти от оперативния фонд, които могат да бъдат изразходвани за всеки 

отделен вид интервенция, с цел да се гарантира баланс между различните 

видове интервенции. 

Член 34 

Стойност на предлаганата на пазара продукция 

1. В своите планове за НРП държавите членки посочват начина, по който се 

изчислява стойността на предлаганата на пазара продукция за всеки сектор. 

2. Стойността на предлаганата на пазара продукция за организация на 

производители, асоциация на организации на производители или групи 

производители се изчислява въз основа на продукцията на организацията на 

производители или на групата производители, или на асоциацията на 

организации на производители и членуващите в нея производители, която е 

пусната на пазара от съответната организация, асоциация или група 

производители, и включва единствено продукцията от тези продукти, за които 

организацията на производители, асоциацията на организации на 

производители или групата производители е призната или определена. 

В допълнение стойността на предлаганата на пазара продукция се изчислява, 

докато продукцията е свежа или се намира на първия етап от нейната 

обработка, на който продуктът обикновено се предлага на пазара, в 
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наливно/насипно състояние, когато е позволено продуктите да се предлагат в 

такова състояние. Освен това продукцията се изчислява на етапа „франко 

организацията, асоциацията или групата производители“ или „франко 

дъщерното предприятие“ в случаите, когато поне 90 % от дяловете или 

капитала на дъщерното предприятие са собственост от организацията, 

асоциацията или групата производители. 

Стойността на предлаганата на пазара продукция включва стойността на 

вторичните продукти, на изтеглянето от пазара за безплатно разпространение, 

на дейностите, възлагани на външни изпълнители, или на застрахователното 

обезщетение, получено по отношение на действия по застраховане на 

реколтата и производството. 

Разходите за преработка в случаите на преработени продукти, ДДС и разходите 

за транспортиране в рамките на организацията или на групата производители 

на разстояние, по-голямо от 300 km, не се включват в изчисляването на 

стойността на предлаганата на пазара продукция. 

Забранява се двойното отчитане на стойностите на предлаганата на пазара 

продукция. С цел да се избегне двойното отчитане на стойността на 

предлаганата на пазара продукция, продукцията на членовете на организация 

на производители, асоциация на организации на производители или група 

производители, която се предлага на пазара от друга такава организация, се 

включва само в стойността на предлаганата на пазара продукция на последната 

организация. 

3. Държавите членки определят референтен период с продължителност 

12 календарни месеца в рамките на трите години, предшестващи годината, за 

която е поискана помощ. 

Когато данните за минали периоди относно предлаганата на пазара продукция 

от наскоро признати организации на производители, асоциации на организации 

на производители или групи производители са недостатъчни за целите на 

първата алинея, държавите членки приемат стойността на предлаганата на 

пазара продукция, съобщена от организацията, асоциацията или групата 

производители по време на процедурата по нейното признаване. 

4. Когато за даден продукт е настъпило намаление от най-малко 35 % в 

стойността на предлаганата на пазара продукция за дадена година спрямо 

средната стойност за трите предходни 12-месечни референтни периода поради 

природни бедствия, климатични събития, болести по растенията или нашествия 

от вредители, или по други причини, за които организацията, асоциацията или 

групата не носи отговорност или които са извън нейния контрол, се приема, че 

стойността на предлаганата на пазара продукция на този продукт представлява 

85 % от средната стойност за трите предходни 12-месечни периода. Ако са 

били предприети превантивни мерки, се приема, че стойността на предлаганата 

на пазара продукция на този продукт представлява 100 % от средната стойност 

за трите предходни 12-месечни референтни периода. 

Член 35 

Делегирани правомощия по отношение на допълнителните изисквания за 

видовете интервенции 
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1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 227 с цел да допълва настоящия регламент с изисквания в 

допълнение към предвидените в настоящия раздел по отношение на: 

а) осигуряването на правилното функциониране на видовете интервенции, 

установени в настоящия раздел, по-специално като се избягват нарушения на 

конкуренцията на вътрешния пазар и с цел да се гарантира устойчивост; 

б) правилата, съгласно които производителите трябва да изтеглят вторичните 

продукти от винопроизводството, правилата относно изключенията от това 

задължение, за да се избегне допълнителната административна тежест, и 

правилата за доброволното сертифициране на дестилерии. 

___________ 

* Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 

16 декември 2008 г. относно добавките в храните (ОВ L 354, 31.12.2008 г., 

стр. 16, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj). 

** Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета [ОСП] (OВ L …, 

ELI:…).“. 

13) Член 75 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 се добавят следните букви: 

„й) протеинови култури; 

к) говеждо месо; 

л) свинско месо; 

м) овче месо; 

н) козе месо; 

о) сирене.“; 

б) в параграф 3 буква й) се заменя със следното: 

„й) мястото на отглеждане и/или произход“. 

14) В член 78, параграф 1 се добавят следните букви: 

„з) свинско месо; 

и) овче месо; 

й) козе месо.“. 

15) В член 90а параграф 4 се заменя със следното: 

„4. В случай на нарушение на правилата на Съюза за лозаро-винарския сектор, 

установени в настоящия регламент, държавите членки налагат 

пропорционални, ефективни и възпиращи административни санкции. 

Държавите членки не прилагат такива санкции, когато неспазването е 

незначително.“. 

16) В част II, дял II, глава I, се добавя следният раздел: 

„Раздел 4 

Предлагане на пазара на качествени селскостопански продукти, 

специфични за най-отдалечените региони 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj
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Член 123а 

Графичен символ 

1. Допуска се използването на графичен символ с цел да се осигури по-добро 

познаване и да се увеличи потреблението на качествени селскостопански 

продукти, натурални или преработени, специфични за най-отдалечените 

региони. 

2. Условията за използване на графичния символ, посочен в параграф 1, се 

предлагат от заинтересованите търговски организации. Националните органи 

препращат тези предложения, със становището си по тях, до Комисията. 

Използването на графичния символ се контролира от официалния орган или 

институция, одобрен/а от компетентните национални органи. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 227 по отношение на условията за упражняване на правото 

на използване на графичния символ и за неговото възпроизвеждане и 

използване. Тези условия се установяват с цел по-доброто познаване на 

висококачествените селскостопански продукти от най-отдалечените региони и 

за насърчаване на консумацията им, независимо дали са преработени или 

натурални. 

4. Комисията приема актове за изпълнение относно подробните правила за 

използването на графичния символ и минималните параметри за проверките и 

наблюдението, които държавите членки трябва да извършват. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 

в член 229, параграф 2.“. 

17) В член 125 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Условията за покупка на захарно цвекло и захарна тръстика между 

производителите на захарно цвекло и захарна тръстика в Съюза и 

предприятията за производство на захар в Съюза, включително предсеитбените 

договори за доставка, се уреждат с писмени вътрешнобраншови споразумения, 

описани в част II, раздел А, точка 6 от приложение II.“. 

18) В член 145, параграф 3 първото изречение се заменя със следното: 

„Въз основа на лозарския регистър държавите членки, които предвиждат в 

своите планове за НРП мерки за преструктуриране и конверсия на лозя в 

съответствие с член 31, буква н), изпращат на Комисията най-късно до 1 март 

всяка година актуализиран опис на своя производствен потенциал.“. 

19) В част II, дял II, глава II се вмъква следният раздел: 

„Раздел 2a 

Коноп 

Член 147б  

Производство на коноп 

1. Изброените по-долу продукти може да се произвеждат в Съюза, ако са 

отгледани от сорт на Cannabis Sativa L., регистриран в общия каталог на 

сортовете земеделски растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, ако отговарят на следните 

условия:  
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а) необработен коноп под код по КН 5302, отгледан от семена, 

сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО на Съвета* или с 

член 10 от Директива 2008/62/ЕО на Комисията** за сортовете за 

съхранение; 

б) конопено семе за посев под код по КН 1207 99 20, произведено в 

съответствие с Директива 2002/57 ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение; 

в) конопено семе, различно от семена за посев, под код по КН 1207 99 91, 

отгледано от семена, сертифицирани в съответствие с 

Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от Директива 2008/62/ЕО за 

сортовете за съхранение; 

г) всички други части на конопеното растение под код по КН 1211 90 86, 

отгледано от семена, сертифицирани в съответствие с 

Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от Директива 2008/62/ЕО за 

сортовете за съхранение. 

2. Продуктите, посочени в параграф 1, които не отговарят на определените в 

него условия, може да се произвеждат на територията на държавите членки, 

които позволяват производството им на тяхната територия, и при условията, 

които те са установили в съответствие с правото на Съюза и международното и 

националното право. 

Член 147в 

Предлагане на пазара на коноп 

1. Изброените по-долу продукти може да се предлагат на пазара на Съюза 

единствено ако са изпълнени следните условия: 

а) необработен коноп под код по КН 5302, произведен от сорт на Cannabis 

Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете земеделски 

растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, и отгледан от семена, 

сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение; 

б) конопено семе за посев под код по КН ex 1207 99 20 на сорт на Cannabis 

Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете земеделски 

растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, предлагано на пазара в 

съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение; 

в) всички останали части на конопеното растение под код по КН 1211 90 86 

от сорт на Cannabis Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете 

земеделски растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, и отгледани от семена, 

сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение. 

Конопено семе, различно от семена за посев, под код по КН 1207 99 91, може 

да се предлага на пазара на Съюза. 
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2. Чрез дерогация от параграф 1 продуктите, посочени в този параграф, които 

не отговарят на определените в него условия, може да се предлагат на пазара за 

използване за медицински и научни цели в съответствие с правото на Съюза и 

международното и националното право. 

3. Продуктите от коноп, посочени в параграф 1, получени от растения, които са 

били засети преди [1 януари на годината след датата на влизане в сила на 

настоящия регламент], може да продължат да се предлагат на пазара в 

съответствие с действащите преди тази дата правила до [31 декември на 

годината след влизане в сила на регламента за изменение]. 

___________ 

* Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със 

семена от маслодайни и влакнодайни култури (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 74, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/57/oj). 

** Директива 2008/62/ЕО на Комисията от 20 юни 2008 г., уреждаща някои 

дерогации за признаване на земеделски местни видове и сортове, които са 

естествено адаптирани към местните и регионалните условия и са заплашени 

от генетична ерозия, и търговията със семена и посадъчен материал от картофи 

на тези местни видове и сортове (ОВ L 162, 21.6.2008 г., стр. 13, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/62/oj).’. 

20) В член 154 се вмъкват следните параграфи: 

„3а. Организациите на производители, които са били признати преди [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение] за един или повече 

продукти в сектора на протеиновите култури, се считат за признати в този 

сектор като организации на производители по смисъла на член 152. Освен това 

тези организации на производители продължават да се считат за признати за 

други продукти, спадащи към други сектори. Когато обаче тези организации на 

производители вече не отговарят на условията, определени в параграф 1 от 

настоящия член, за един или повече сектори, държавите членки оттеглят 

тяхното признаване за съответните сектори не по-късно от 

[31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след датата на влизане в сила 

на настоящия регламент за изменение]. 

3б. Организациите на производители, които са били признати преди [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение] за един или повече 

продукти, добавени в точка VIII от приложение I за сектора на лена и конопа, 

се считат за признати в този сектор като организации на производители по 

смисъла на член 152. Освен това тези организации на производители 

продължават да се считат за признати за други продукти, спадащи към други 

сектори. Когато обаче тези организации на производители вече не отговарят на 

условията, определени в параграф 1 от настоящия член, за един или повече 

сектори, държавите членки оттеглят тяхното признаване за съответните 

сектори не по-късно от [31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след 

датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].“. 

21) В член 158 се вмъкват следните параграфи: 

„3а. Междубраншовите организации, които са били признати преди [датата 

на влизане в сила на настоящия регламент за изменение] за един или повече 

продукти в сектора на протеиновите култури, се считат за признати в този 

сектор като междубраншови организации по смисъла на член 157. Освен това 

http://data.europa.eu/eli/dir/2002/57/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/62/oj
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тези междубраншови организации продължават да се считат за признати за 

други продукти, спадащи към други сектори. Когато обаче тези 

междубраншови организации вече не отговарят на условията, определени в 

параграф 1 от настоящия член, за един или повече сектори, държавите членки 

оттеглят тяхното признаване за съответните сектори не по-късно от 

[31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след датата на влизане в сила 

на настоящия регламент за изменение]. 

3б. Междубраншовите организации, които са били признати преди [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент за изменение] за един или повече 

продукти, добавени в точка VIII от приложение I за сектора на лена и конопа, 

се считат за признати в този сектор като междубраншови организации по 

смисъла на член 157. Освен това тези междубраншови организации 

продължават да се считат за признати за други продукти, спадащи към други 

сектори. Когато обаче тези междубраншови организации вече не отговарят на 

условията, определени в параграф 1 от настоящия член, за един или повече 

сектори, държавите членки оттеглят тяхното признаване за съответните 

сектори не по-късно от [31 декември 20XX г., най-малко 2 пълни години след 

датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].“. 

22) Член 159 се изменя, както следва: 

а) в буква а) се добавя следната подточка: 

„v) сектора на протеиновите култури“; 

б) буква б) се заменя със следното: 

„б) междубраншовите организации в сектора на маслиновото масло и 

трапезните маслини, в сектора на тютюна и в сектора на протеиновите 

култури.“. 

23) В член 173, параграф 1 се вмъква следната буква: 

„ва) спирането, намаляването и събирането за плащания на подкрепа за 

интервенции в определени сектори, посочени в част II, дял I, глава II, раздел 2, 

в случай на несъответствие с критериите за признаване;“. 

24) В член 174, параграф 1, първа алинея се добавят следните букви: 

„з) правилата относно административните проверки и проверките на място, 

които държавите членки трябва да извършват по отношение на организациите 

на производители или асоциациите на организации на производители с цел да 

се потвърди тяхното съответствие с критериите за признаване; 

и) правилата за единна система за идентификация на признатите организации 

на производители и асоциации на организации на производители.“. 

25) Член 182 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„Критичният обем е равен на 125 %, 110 % или 105 % от средния годишен 

внос за предходните три години, за които има данни, в зависимост от това 

дали възможностите за достъп до пазара, определени като вноса, изразен 

като процент от съответното вътрешно потребление през предходните три 

години, са съответно по-малки от или равни на 10 %, по-големи от 10 %, 

но по-малки от или равни на 30 %, или по-големи от 30 %.“; 
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б) параграф 2 се заличава. 

26) В член 186, параграф 1 се добавя следната буква: 

„д) за предвиждане, когато е необходимо, на санкции за операторите в случай 

на неизпълнение на условията и изискванията за допустимост, на които трябва 

да отговаря даден оператор, за да подаде заявление в рамките на тарифната 

квота, и по-специално когато операторът не предоставя точни, актуални и 

достоверни документи на издаващия лицензиите орган.“. 

27) Член 189 се заменя със следното: 

„Член 189 

Внос на коноп 

1. Изброените по-долу продукти могат да бъдат внасяни в Съюза само ако са 

спазени следните условия: 

а) необработен коноп под код по КН 5302, произведен от сорт на Cannabis 

Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете земеделски 

растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, и отгледан от семена, 

сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение, или придружен от 

доказателства, че съдържанието на делта-9-тетрахидроканабинол в 

съответния сорт не надвишава 0,3 %; 

б) конопено семе за посев под код по КН ex 1207 99 20 на сорт на Cannabis 

Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете земеделски 

растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, сертифицирано в 

съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение, или придружено от 

доказателства, че съдържанието на делта-9-тетрахидроканабинол в 

съответния сорт не надвишава 0,3 %; 

в) конопено семе, различно от семена за посев, под код по КН 1207 99 91, 

внасяно единствено от вносители, лицензирани от държавата членка, за 

да се гарантира, че това семе не е предназначено за посев; 

г) други части на конопеното растение под код по КН 1211 90 86 на сорт на 

Cannabis Sativa L., регистриран в общия каталог на сортовете земеделски 

растителни видове, с максимално съдържание на делта-9-

тетрахидроканабинол, не по-голямо от 0,3 %, и отгледани от семена, 

сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО или с член 10 от 

Директива 2008/62/ЕО за сортовете за съхранение, или придружени от 

доказателства, че съдържанието на тетрахидроканабинол в съответния 

сорт не надвишава 0,3 %. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 продуктите, посочени в този параграф, които 

не отговарят на определените в него условия, може да се внасят за използване 

за медицински и научни цели в съответствие с правото на Съюза и 

международното и националното право.“. 

28) Член 214а се заменя със следното: 

„Член 214а 
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Национални плащания за някои сектори във Финландия 

1. При разрешение от Комисията Финландия може да продължи да предоставя, 

за периода 2023—2027 г., национална помощ, каквато е отпускала през 2022 г. 

на производители въз основа на настоящия член, при условие че: 

а) в течение на целия период общият размер на помощта за доходите 

постепенно намалява и през 2027 г. не надхвърля 67 % от сумата, отпусната 

през 2022 г.; 

б) преди да се прибегне до тази възможност, максимално са били 

оползотворени схемите за подпомагане в съответните сектори по линия на 

ОСП. 

Комисията приема разрешението, без да прилага процедурата, посочена в 

член 229, параграф 2, 3 или 4. 

2. При разрешение от Комисията Финландия може да продължи да предоставя, 

за периода 2028—2034 г., национална помощ, каквато е отпускала през 2027 г. 

на производители въз основа на настоящия член, при условие че: 

а) в течение на целия период общият размер на помощта за доходите 

постепенно намалява и през 2034 г. не надхвърля 67 % от сумата, отпусната 

през 2027 г.; 

б) преди да се прибегне до тази възможност, максимално са били 

оползотворени схемите за подпомагане в съответните сектори по линия на 

ОСП. 

Комисията приема разрешението, без да прилага процедурата, посочена в 

член 229, параграф 2, 3 или 4.“. 

29) В част IV, глава II се добавя следният член: 

„Член 214б 

Национални плащания за сектора на захарта във френските най-

отдалечени региони 

Франция може да отпуска на сектора на захарта на френските най-отдалечени 

региони помощ до 90 милиона евро за пазарна година. 

Франция информира Комисията в срок от 30 дни от края на всяка пазарна 

година за размера на действително отпуснатите помощи.“. 

30) Член 217 се заличава. 

31) В част V се вмъква следната глава: 

„ГЛАВА Iб 

Снабдяване по време на извънредни ситуации и тежки кризи 

Член 222в 

Планове за снабдяване със селскостопански продукти по време на 

извънредни ситуации и тежки кризи 

1. Комисията и държавите членки си сътрудничат за установяването и 

предприемането на мерки за справяне със структурни уязвимости по веригата 

за доставки на селскостопански продукти и за повишаване на съгласуваността 
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на системите за готовност за действия при кризи в сектора на хранително-

вкусова промишленост. 

2. Като вземат предвид специфичните си рискови профили и институционална 

уредба, държавите членки изготвят национални планове за готовност и реакция 

в областта на продоволствената сигурност с цел: 

а) подсигуряване на наличността, достъпността и сигурността на 

снабдяването със селскостопански продукти по време на извънредни 

ситуации и тежки кризи на всички териториални равнища; 

б) предотвратяване или смекчаване на смущенията по веригата за доставки 

по време на извънредни ситуации и тежки кризи на всички териториални 

равнища. 

3. Националните планове за готовност и реакция в областта на 

продоволствената сигурност включват най-малко: 

а) механизми за наблюдение и ранно предупреждение, включително оценки 

на структурните уязвимости по веригата за доставки и сценарии за риска 

от големи смущения; 

б) разпоредби за обобщаване на данни за запасите от ключови 

селскостопански продукти; 

в) разпределение на ролите и механизмите за координация между 

компетентните органи на всички териториални равнища, както и 

процедури за сътрудничество със съответните участници от частния 

сектор; 

г) протоколи за спешна комуникация с цел да се гарантира бързото 

разпространяване на информация до заинтересованите страни и широката 

общественост. 

4. Държавите членки редовно преразглеждат своите планове за готовност и 

реакция в областта на продоволствената сигурност. 

5. Държавите членки определят национален компетентен орган или национално 

звено за контакт, които отговарят за координацията на готовността и реакцията 

в областта на продоволствената сигурност с другите държави членки и с 

Комисията.  

6. Държавите членки предоставят на Комисията на всеки три години обобщена 

версия на актуалните си национални планове за готовност и реакция в областта 

на продоволствената сигурност по параграф 2. 

7. Комисията може да приема актове за изпълнение: 

а) за определяне на формàта, изискванията за докладване, 

разпространяването на неповерителните части и сроковете за представяне 

на обобщените версии на плановете за готовност и реакция в областта на 

продоволствената сигурност; 

б) за определяне на правила за трансгранично сътрудничество между 

държавите членки в рамките на разработването и прилагането на 

плановете за готовност и реакция в областта на продоволствената 

сигурност с оглед на постигането на посочените в параграф 2 цели. 
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Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 229, параграф 2. 

Член 222г 

Резерви от селскостопански продукти 

1. За целите на настоящия член „резерви“ означава запаси, съхранявани от 

публични или частни оператори и определени за военна употреба или за 

гражданска защита по време на извънредни ситуации или кризи, включително 

хуманитарни интервенции, или запаси, поддържани в наличност за 

гарантирането на продоволствената сигурност по време на големи смущения в 

доставките. 

2. Когато държавите членки създават и управляват резерви от селскостопански 

продукти, те гарантират, че тези мерки са разработени по начин, който води до 

свеждане до минимум на пазарните нарушения, включително че: 

а) обемът на селскостопанските продукти, съхранявани в резерва, се 

определя въз основа на предварително определени целеви стойности; 

б) равнищата на резервите се преразглеждат редовно и в случай на нужда се 

коригират въз основа на установените уязвимости по веригата за доставки 

и извършените оценки на риска; 

в) закупуването на селскостопански продукти за резерви се извършва на 

пазарни цени посредством тръжни процедури. Освобождаването на 

селскостопански продукти от резервите и пускането им на пазара се 

извършват по прозрачен начин, на пазарни цени; 

г) операциите по създаването, поддържането и освобождаването на резерви 

са подложени на редовно наблюдение от страна на компетентните органи 

на държавите членки. 

3. Когато държавите членки създават и управляват резерви от селскостопански 

продукти, тези резерви са част от националните планове за готовност и реакция 

в областта на продоволствената сигурност по член 222в, параграф 2. 

Предварително определените целеви стойности в съответствие с посоченото в 

параграф 2, точка а) се установяват в националните планове за готовност и 

реакция в областта на продоволствената сигурност по член 222в, параграф 2. 

Информацията относно създаването, поддържането и освобождаването на 

резерви се включва в обобщените версии на националните планове за 

готовност и реакция в областта на продоволствената сигурност по член 222в, 

параграф 6. 

4. Комисията може да приема актове за изпълнение за определяне на правила: 

а) за координирани действия за създаването и управляването на резервите 

по параграф 1, например за определянето на категориите продукти за 

създаването на резерви и за разработването на съвместни механизми за 

оценка на риска и ранно предупреждение с цел да се намалят рисковете 

при трансграничните доставки и да се гарантира непрекъснатост на 

снабдяването по време на смущения; 

б) за прилагането на механизми за солидарност и взаимопомощ на 

доброволен принцип, посредством които държавите членки предоставят 
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част от своите резерви на друга държава членка, изправена пред сериозни 

липси. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 229, параграф 2. 

Член 222д 

Координация 

1. С цел да се подкрепи координиран подход на Съюза към готовността в 

областта на продоволствената сигурност и устойчивостта на веригите за 

доставки на селскостопански продукти, Комисията създава Европейски 

механизъм за готовност и реакция при кризи в областта на продоволствената 

сигурност (EFSCM), който включва компетентните органи на държавите 

членки, съответните организации на заинтересованите страни и когато е 

уместно, представители на избрани трети държави. 

2. EFSCM: 

а) подпомага ефективното изпълнение на законодателството, програмите и 

политиките на Съюза относно готовността и реакцията при кризи в 

областта на продоволственото снабдяване и продоволствената сигурност; 

б) насърчава сътрудничеството и координацията, както и обмена на опит и 

добри практики относно ранното предупреждение, наблюдението и 

докладването на заплахи, реакцията при кризи и оценките след кризи; 

в) подпомага установяването на структурни уязвимости и пропуски в 

устойчивостта на агрохранителните вериги, включително посредством 

стрес тестове, оценки на риска и планиране на сценарии; 

г) насърчава редовния обмен на опит и диалога относно националните 

планове за готовност и реакция в областта на продоволствената сигурност 

на държавите членки и държавите извън ЕС, като се взема предвид 

поверителният характер на тези планове; 

д) допринася за изготвянето на препоръки или инициативи на политиката по 

отношение на готовността и реакцията на Съюза при кризи в областта на 

продоволственото снабдяване и продоволствената сигурност. 

Член 222е 

Засилени действия при тежки кризи и извънредни ситуации 

В случай на обявяване на тежка криза или извънредна ситуация, която поставя 

продоволствената сигурност пред висок риск, Комисията може посредством 

актове за изпълнение с незабавно приложение да изиска от държавите членки и 

от операторите да ѝ докладват в реално време за съответните публични и 

частни запаси на селскостопански хранителни продукти и суровини или за 

друга информация от значение за осигуряването на доставките на тези 

продукти в Съюза. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 229, параграф 3. 

Член 222ж 

Защита на чувствителна или класифицирана информация 



BG 42  BG 

1. Комисията гарантира, че чувствителните или класифицираните данни 

относно нивата на запасите, логистичните възможности или уязвимостите по 

веригата за доставки се обработват, съхраняват и обменят в съответствие с 

приложимите правилата на Съюза за защита на чувствителната и 

класифицираната информация, включително с изискванията за киберсигурност. 

2. Комисията може да приема актове за изпълнение за определянето на 

техническите и процедурните изисквания за сигурно обработване и обмен на 

такава информация. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 229, параграф 2.“. 

32) В Част V се добавя следната глава: 

„ГЛАВА III 

Обезпечения 

Член 222з 

Обезпечения 

1. Когато това е предвидено в настоящия регламент или в законодателни 

актове, приети по силата на настоящия регламент, държавите членки изискват 

внасянето на обезпечение, гарантиращо заплащането на парична сума или 

задържането ѝ в полза на компетентен орган, в случай че не е изпълнено 

конкретно задължение по посоченото законодателство. 

2. Освен в случаи на непреодолима сила, обезпечението се задържа изцяло или 

частично, ако определено задължение не е изпълнено или е изпълнено само 

частично. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 227, за да допълва настоящия регламент с правила за 

гарантиране на недискриминационно отношение, равнопоставеност и спазване 

на принципа на пропорционалност при внасянето на обезпечения и които: 

а) уточняват отговорната страна в случай на неспазване на задължение; 

б) определят специфичните ситуации, в които компетентният орган може да 

отмени изискването за обезпечение; 

в) определят условията, приложими за внасянето на обезпечението и за 

гаранта, и условията за внасяне и освобождаване на обезпечението; 

г) определят специфичните условия, свързани с внесеното обезпечение във 

връзка с авансовите плащания; 

д) определят последиците при нарушаване на задълженията, за които е 

внесено обезпечение, съгласно посоченото в параграф 1, включително 

задържането на обезпечения и размера на намалението, което следва да се 

прилага върху освобождаването на обезпечения за възстановяване на 

суми, лицензии, оферти, тръжни предложения или конкретни заявления, 

както и когато дадено задължение, предмет на това обезпечение, не е 

изпълнено изцяло или частично, като се вземат предвид естеството на 

задължението, количеството, за което задължението е нарушено, 

периодът, надвишаващ срока, в рамките на който задължението е 



BG 43  BG 

трябвало да бъде изпълнено, както и кога е представено доказателството 

за изпълнение на задължението. 

4. Комисията може да приема актове за изпълнение за определяне на правила 

относно: 

а) формата на обезпечението, което да се внесе, и процедурата за внасяне и 

приемане на обезпечението и за замяна на първоначалното обезпечение; 

б) процедурата за освобождаване на обезпечение; 

в) уведомленията, които държавите членки и Комисията трябва да изпратят. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 229, параграф 2.“. 

33) В член 225 букви д) и е) се заличават. 

34) В член 229 се добавя следният параграф: 

„4. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 4 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011.“. 

35) Приложения I, II, IV, VII и X се изменят в съответствие с приложение I към 

настоящия регламент. 

36) Текстът на приложение II към настоящия регламент се вмъква като 

приложение Iа. 

37) Приложение V се заличава. 

Член 2 

Преходни разпоредби 

Членове 22—25, член 217 и приложение V към Регламент (ЕС) № 1308/2013 

продължават да се прилагат след 31 декември 2027 г. за мерките, изпълнявани до 

31 декември 2027 г. 

Член 3 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 1, точки 19 и 27 се прилагат от [1 януари на годината след датата на влизане в 

сила на настоящия регламент]. 

Член 1, точка 31 и приложение I, точка 4 се прилагат от [12 месеца след датата на 

влизане в сила на настоящия регламент]. 

Приложение I, точка 5 се прилага от [1 октомври на годината след датата на влизане в 

сила на настоящия регламент]. 

Член 1, точки 2, 3, 7, 10, 16, 18, 29, 30, 32 и 37 се прилагат от [1 януари 2028 г.][дата, а 

точка 9 — в зависимост от датата на прилагане на Регламент (ЕС) […] за създаване 

на Фонда за национално и регионално партньорство за периода 2028—2034 г.]. 



BG 44  BG 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на  година. 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 


